
Preface to Laghu-Bhagavatamrta 
a spiritual book by  Srila Rupa Gosvami 

 
 

To our esteemed readers, this work by Srila Rupa Gosvami has been translated by Sriman Kusakratha 
Dasa, late disciple of  His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada -  Founder-Acarya of 
the International Society for Krishna Consciousness. Biographical material can be found at the end of 
this work. This is  Volume One of Three. 
 
Laghu-Bhagavatamrta establishes the Transcendental Form of Govinda, as the Primieval Form of 
Godhead, containing the fullest expression of Transcedental Sweetness and Qualities. 
 
It is a monumental work to say the least, and rare to find in print. We thank Sriman Kusakratha 
prabhu for his hard work in devotion, inspired by His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami 
Prabhupada. 
Kusakratha prabhu’s books always began with a dedication to his spiritual master His 
Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Srila Prabhupada 
 
‘nama om visnu-padaya krishna-presthaya bhutale srimate Bhaktivedanta swamin iti 
namine 

“I offer my respectful obeisances unto Srila Prabhupada, who is very dear to Lord Krsna, 
having taken shelter at His lotus feet.” 

namaste sarasvate devam gaura-vani pracarine nirvesesa sunyavadi, pascatya desa tarine” 
 
“Our respectful obeisances are unto you, O spiritual master, servant of Sarasvati Gosvami. 
You are kindly preaching the message of Lord Caitanyadeva and delivering the Western 
countries, which are filled with impersonalism and voidism.” 
  
If you run across any typo’s, please let us know at contact@vedicilluminations.com 
 
Thank you 
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Part One 
 

Çré Kåñëämåta 
The Nectar of Çré Kåñëa 

 
 

Chapter One 
 

Svayam-rüpa-viläsa-sväàçäveça-prakäça-lakñaëa-bhagavat-tattva-nirüpaëa 
The Svayam-rüpa, Viläsa, Sväàça, and Aveça Forms of the Lord 

 
 
Text 1 
 
oà namaù çré-kåñëäya 
 
namas tasmai bhagavate 
   kåñëäyäkuëtha-medhase 
yo dhatte sarva-bhütänäm 
   abhaväyoñatéù kaläù 
 
   om-om; namaù-I offer respectful obeisances; sri-krsnaya-to Sri Krsna; namaù-I offer 
respectful obeisances; tasmai-to Him; bhagavate-the Supreme Personality of Godhead; 
krsnaya-Sri Krsna; akuntha-medhase-all-knwing; yaù-who; dhatte-places; sarva-of all; 
bhutanam-living entities; abhavaya-for the liberation; usatih kalaù-His innerable 
incarnations. 
 
 
   I offer my respectful obeisances to Çré Kåñëa, who is glorified in the following verses of 
Çrémad-Bhägavatam (10.87.46 and 11.5.32): 
 
   "I offer my respectful obeisances to Çré Kåñëa, the omniscient Supreme Personality of 
Godhead who, in order to liberate the conditioned souls from the cycle of repeated birth and 
death, appears in the material world in the forms of His innumerable incarnations." 



 
Text 2 
 
kåñëa-varëaà tviñäkåñëaà 
   säìgopäìgästra-pärñadam 
yajïaiù saìkértana-präyair 
   yajanti hi sumedhasaù 
 
   kåñëa-varëam-repeating the syllables kåñ-ëa; tviñä-with a luster; akåñëam-not black 
(golden); sa-aìga-along with associates; upäìga-servitors; astra-weapons; pärñadam-
confidential companions; yajïaiù-by sacrifice; saìkértana-präyaiù-consisting chiefly of 
congregational chanting; yajanti-they worship; hi-certainly; su-medhasaù- intelligent persons. 
 
 
   "In the age of Kali, intelligent persons perform congregational chanting to worship the 
incarnation of Godhead who constantly sings the name of Kåñëa. Although His complexion is 
not blackish, He is Kåñëa Himself. He is accompanied by His associates, servants, weapons 
and confidential companions."* 
 
 
Text 3 
 
mukhäravinda-nisyanda- 
   maranda-bhära-tuëòilä 
mamänandaà mukundasya 
   sandugdhaà veëu-käkalé 
 
   mukha-of the face; aravinda-lotus; nisyanda-trickling; maranda-honey; bhara-abundance; 
tundila-filled; mama-my; anandam-bliss; mukundasya-of Lord Mukunda; sandugdham-
produced; venu-of the flute; kakali-sweet sound. 
 
 
   May the honey-sweet flute music that flows from Lord Mukunda's lotus mouth fill me with 
bliss. 
 
Text 4 
 
çré-caitanya-mukhodgérëä 
   hare-krsneti-varëakäù 
majjayanto jagat premëi 
   vijayantaà tad-ähvayäù 
 



   sri-caitanya-of Sri Caitanya Mahaprabhu; mukha-from the mouth; udgirna-manifest; hare 
krsna iti varnakaù-the Hare Krsna maha-mantra; majjayantaù-are drowning; jagat-the entire 
universe; premni-in pure love of Krsna; vijayantam-all glories; tat-ahvayaù-to that mah-
mantra. 
 
 
   Glory to the Hare Kåñëa mahä-mantra, the Lord's names spoken by Çré Caitanya's mouth, 
which drown the world in pure love! 
 
 
Text 5 
 
çrémat-prabhu-padämbhojaiù 
   çrémad-bhägavatämåtam 
yad vyatäni tadevedaà 
   saìkñepeëa niñevyate 
 
   srimat-prabhu-of Srila Sanatana Gosvami; pada-ambhojaiù-by the lotuslike words; srimat-
bhagavatamrtam-the book named Brhad-bhagavatamrtam; yat-what; vyatani-manifested; tada-
then; eva-certainly; idam-that; sanksepena-as a summary; nisevyate-is manifested. 
 
 
     Of Çré Båhad-bhägavatämåtam, manifested by the lotus words of my master, this book is a 
summary. 
 
Text 6 
 
idaà çré-kåñëa-tad-bhakta- 
   sambandhäd amåtaà dvidhä 
ädau kåñëämåtaà tatra 
   suhådbhyaù pariveñyate 
 
   idam-this book; sri-krsna; to Sri Krsna; tat-bhakta-and to His devotees; sambandhat-
because of the relation; amrtam-the nectar; dvidha-in two parts; adau-first; krsna-amrtam-the 
nectar of Krsna; tatra-there; suhrdbhyaù-from His friends; parivesyate-served. 
 
 
   This book will describe two kinds of nectar: the nectar of Çré Kåñëa, and the nectar of His 
devotees. First will be the nectar of Kåñëa, nectar relished by the Lord's friends. 
 
 
Texts 7 and 8 
 
 
nirbandhaà yukti-vistäre 



   mayätra parimuïcatä 
pradhänatvät pramäëeñu 
   çabda eva pramaëyate 
 
yatas taiù "çästra-yonitvät" 
   iti nyäya-pradarçanät 
çabdasyaiva pramäëatvaà 
   své-kåtaà paramarñibhiù 
 
   nirbandham-without relation; yukti-of material logic; vistare-to the expansion; maya-by me; 
atra-here; parimuncata-freedom; pradhanatvat-because of the superiority; pramanesu-among 
sources of knowledge; sabdaù-the Vedic revelation; eva-certainly; pramanyate-is accepted as 
evidence; yataù-because; taiù-by them; sastra-of the Vedic literature; yonitvat-because of 
being the origin; iti-thus; nyaya-of the Vedanta-sutra (1.1.3); pradarsanat-because of the 
explanation; sabdasya-of the Vedic literature; eva-certainly; pramanatvam-evidence; svi-
krtam-accepted; parama-rsibhiù-by the great sages. 
 
 
     Because the Vedic revelation is the best of all evidence, I will base my arguments on it and 
not on material logic. The best of sages accepts the Vedic revelation as the best evidence, for 
he said (Vedänta-sütra 1.1.3): "The Supreme is understood from the Vedic revelation". 
 
 
Text 9 
 
kià ca "tarkäpratiñöhänät" 
   iti nyäya-vidhänataù 
amébhir eva su-vyaktaà 
   tarkasyänädaraù kåtaù 
 
   kim ca-furthurmore; ca-also; tarka-of logic; apratisthanbat-because of the inconclusiveness; 
iti-thus; nyaya-vidhanataù-because of the statement of Vedanta-sutra; amibhiù-by them; eva-
certainly; su-vyaktam- manifest; tarkasya-of material logic; anadaraù-criticism; krtaù-is done. 
 
 
     With the words (Vedänta-sütra 2.1.11) "The Supreme cannot be understood by material 
logic" he directly criticized material logic. 
 
Text 10 
 
athopäsyeñu mukhyatvaà 
   vaktum utkarña-bhümataù 
kåñëasya tat-svarüpäëi 
   nirüpyante kramäd iha 
 



   atha-now; upasyesu-among those who are worshippable; mukhyatvam-preeminence; 
vaktum-to describe; uktarsa-bhumataù-because of superiority; krsnasya-of Sri Krsna; tat-His; 
sva-rupani-forms; nirupyante-are described; kramat-one after another; iha-in this book. 
 
 
     To prove that the Supreme Lord, Çré Kåñëa, is the best of they who are worthy of worship, 
His forms will be described here, one after another. 
 
 
Text 11 
 
svayaà rüpas tad-ekätma- 
   rüpa äveña-nämakaù 
ity asau tri-vidhaà bhäti 
   prapaïcätéta-dhädasu 
 
   svayam-rupaù-own form; tat-eka-atma-rupaù-expanded form; avesa-namakaù-empowered 
incarnation; iti-thus; asau-He; tri-vidham-in three ways; bhati-is manifest; prapanca-the 
material world; atita-beyond; dhamasu-in His abodes. 
 
  
   In His abodes beyond the worlds of matter, the Supreme Lord is manifest in three kinds of 
forms: 1. svayaà-rüpa, 2. tad-ekätma-rüpa, and 3. äveça-rüpa. 
 
Text 12 
 
ananyäpekñi yad rüpaà 
   svayaà-rüpaù sa ucyate 
 
   ananya-apeksi-independant; yat-which; rupam-form; svayam rupaù-original form; saù-that; 
ucyate-is called. 
 
 
   The svayaà-rüpa is said to be the original form, not manifested from any other. 
 
 
Text 13 
 
éçvaraù paramaù kåñëaù 
   sac-cid-änanda-vigrahaù 
anädir ädir govindaù 
   sarva-käraëa-käraëam 
 



   éçvaraù-the controller; paramaù-supreme; kåñëaù-Lord Kåñëa; sat-eternal existance; cit-
absolute knowledge; änanda-absolute bliss; vigrahaù-whose form; anädiù-without beginning; 
ädiù-the origin; govindaù-Lord Govinda; sarva-käraëa-käraëam-the cause of all causes. 
 
 
   It is described in Brahma-saàhitä (5.1): 
 
   "Kåñëa, who is known as Govinda, is the supreme controller. He has an eternal, blissful, 
spiritual body. He is the origin of all. He has no other origin, for He is the prime cause of all 
causes."* 
 
Text 14 
 
yad rüpaà tad abhedena 
   svarüpeëa viräjate 
akåty-ädibhir anya-dåk 
   sa tad ekätma-rüpakaù 
sa viläsaù sväàça iti 
   dhatte bheda-dvayaà punaù 
 
   yat-which; rupam-form tat-abhedena-not different from the svayam-rupa; svarupena-in its 
own form; virajate-is manifest; akriti-adibhiù-with form, qualities, and so forth; anya-another; 
adrk-like; sah tat-that; eka-atma-rupakaù-tadekatma-rupa; saù-that; vilasaù-vilasa-rupa; 
svamsaù- svamsa-rupa-iti-thus; dhatte-manifests; bheda-dvayam-in two divisions; punaù-
again. 
 
 
     The svayaà-rüpa is not different from His original form. In the tad-ekätma-rüpa the Lord's 
form and other features are different from His original form. The tadekätma-rüpa forms are 
divided into two types: 1 viläsa-rüpa, and 2. sväàça-rüpa. 
 
 
Texts 15 and 16 
 
 
svarüpam anyäkäraà yat 
   tasya bhäti viläsataù 
präyenätma-samaà çaktyä 
   sa viläso nigadyate 
 
paramavyoma-näthas tu 
   govindasya yathä småtaù 
paramavyoma-näthasya 
   väsudevas ca yädåçaù 
 



   sva-rüpam-the Lord's own form; anya-other; äkäram-feathures of the body; yat-which; 
tasya-His; bhäti-appears; viläsataù-from particulat pastimes; präyeëa-almost; ätma-samam-
self-similar; çaktyä-by His potency; saù-that; viläsaù-the viläsa (pastime) form; nigadyate-is 
called;parama-vyoma-nathaù-Narayana, the lord of Vaikuntha; tu-also; govindasya-of LOrd 
Govinda; yatha-just as; smrtaù-is remembered; parama-vyoma-nathasya-of Lord Narayana; 
vasudevaù-Lord Vasudeva; ca-also; yadrsaù-like whom. 
 
 
     When the Lord displays numerous forms with different features by His inconceivable 
potency, such forms are called viläsa-vigrahas.* In this way from Lord Govinda is manifest 
Lord Näräyaëa, the master of the spiritual sky, and from Lord Näräyaëa is manifest Lord 
Väsudeva. 
 
 
Text 17 
 
tädåço nyüna-çaktià yo 
   vyanakti sväàça éritaù 
saìkarñaëädir matsyädir 
   yathä tat-tat-svadhämasu 
 
   tadrsaù-like that; nyuna-lessened; saktim-potency; yaù-who; vyanakti-manifests; svamsaù-
svamsa-rupa; iritaù-is called; sankarsana-adiù-beginning with Lord Sankarsana; matsya-adiù-
beginning with Lord Matsya; yatha-just as; tat-tat-sva-dhamasu-each in His own abode. 
 
 
     These forms manifest other forms that have lesser power, and are called sväàça-rüpas. 
The forms headed by Lord Saìkarñaëa and the forms headed by Lord Matsya, each manifest 
in His own abode, are examples of these forms. 
 
 
Texts 18 and 19 
 
 
jïäna-çakty-ädi-kalayä 
   yaträviñöo janärdanaù 
ta äveçä nigadyante 
   jéva eva mahattamaù 
 
vaikuëöhe 'pi yathä çeño 
   näradaù sanakädayaù 
akrüra-dåñtäne cämé 
   daçame parikértitaù 
 



   jnana-of knowledge; sakti-with the potency; adi-beginning with; kalaya-with a particle; 
yatra-where; avistaù-entered; janardanaù-the Supreme Lord; te-they; avesaù-avesa 
incarnations; nigadyante-are called; jivaù-individual living entities; eva-certainly; 
mahattamaù-great souls; vaikunthe-in Vaikunthaloka; api-also; yatha-just as; sesaù-Ananta 
Sesa; naradaù-Narada Muni; sanaka-adayaù-the four Kumaras; akrura-of Akrura; drstante-in 
the example; ca-also; ami-these; dasame-in the Tenth Canto of Srimad-Bhagavatam; 
parikirtitaù-glorified. 
 
 
     Exalted individual souls (jévas) into whom Lord Janärdana enters with a portion of His 
knowledge-potency and other potencies, are called äveças. Çeña, Närada, and the four 
Kumäras are examples of them in Vaikuëöha. They were seen by Akrüra, as described in the 
Tenth Canto. 
 
Text 20 
 
prakäças tu na bhedeñu 
   gaëyate sa hi nau påthak 
 
   prakasaù-prakäça-rüpa; tu-but; na-not; bhedesu-in differences; ganyate-is counted; saù-He; 
hi-certainly; na-not; u-certainly; prthak-different. 
 
 
     Prakäça-rüpas are the same form manifest in many places. 
 
 
Texts 21 and 22 
 
 
tathä hi 
 
anekätra prakaöatä 
   rüpasyaikasya yaikadä 
sarvathä tat svarüpaiva 
   sa prakäça itéryate 
 
dväravatyäà yathä kåñëaù 
   pratyakñaà prati-mandiram 
citraà bataitat ity ädi 
   pramäëena sa setsyati 
 



   tatha hi-moreover; anekatra-in many places; prakaöatä-the manifestation; rüpasya-of form; 
ekasya-one; yä-which; ekadä-at one time; sarvathä-in every respect; tat-His; sva-rüpa-own 
form; eva-certainly; saù-that; prakäçaù-manifestive form; iti-thus; éryate-it is called; 
dvaravatyam-at Dvaraka; yatha-just as; krsnaù-Lord Krsna; pratyaksam-directly; prati-
mandiram-at every palace; citram bata etat iti adi-Srimad-Bhagavatam 10.69.2; pramanena-by 
the evidence; saù-that; setsyati-will be established. 
 
     If numerous forms, all equal in their features, are displayed simultaneously, such forms 
are called prakäça-vigrahas of the Lord.* Lord Kåñëa's did this in the many palaces of 
Dvärakä. This will be proved when Çrémad-Bhägavatam 10.69.2 is quoted here. 
 
 
Text 23 
 
kvacic catur-bhujatve 'pi 
   na tyajet kåñëa-rüpatam 
ataù prakäça eva syät 
   tasyäsu dvi-bhujasya ca 
 
   kvacit-sometimes; catuh-bhujatve-in the condition of manifesting four arms; api-although; 
na-may not; tyajet-give up; krsna-rupatam-the form of krsna; ataù-therefore; prakasaù-
prakasa-rupa; eva-certainly; syat-may be; tasya-of Him; asau-that; dvi-bhujasya-of the two-
armed form; ca- also. 
 
 
     Sometimes, without abandoning His Kåñëa-form, Lord Kåñëa manifests a four-arm form. 
This is a prakäça-rüpa of His two-arm form. 
 
Text 24 
 
prapaïcätéta-dhämatvam 
   eñäà çästre påthag-vidhe 
pädméyottara-khaëòädau 
   vyaktam eva viräjate 
 
   prapanca-the material world; atita-beyond; dhamatvam-abode; esam-of them; sastre-in the 
Vedic literature; prthak-vidhe-various; padmiya-uttara-khanda-adau-in the scriptures 
beginning with the Uttara-khanda of the Padma Purana; vyaktam-manifested; eva-certainly; 
virajate-appear. 
 
     The many forms of the Supreme Lord each have their own abode in the spiritual sky, 
beyond the touch of matter. This is confirmed in the Uttara-khaëòa of the Padma Puräëa, and 
in many other Vedic literatures also. 
 
 



 
 

Chapter Two 
 
 

The Puruña and Guëa Avatäras 
 
 
Text 1 
 
athävatäräù kathyante 
   kåñëo yeñu ca puñkalaù 
 
   atha-now; avatäraù-incarnations; kathyante-are described; krsnaù-Krsna; yesu-among 
whom; ca-also; puskalaù-the best. 
 
 
     Now the Lord's incarnations, among which Çré Kåñëa is the best, will be described.  
 
 
Texts 2 and 3 
 
 
purvoktä viçva-käryärtham 
   apürvä iva cet svayam 
dväräntareëa väviùsyur 
   avatäräs tadä småtäù 
 
tac ca dväraà tadekätma- 
   rüpas tad-bhakta eva ca 
çeñaçäyy-ädiko yädvad 
   vasudevädiko 'pi ca 
 
   purva-previously; uktaù-described; visva-karya-artham-to execute His mission in the 
material world; apurvaù-unprecedented; iva-as it were; cet-if; svayam-personally-dvara-
antarene-by the agency of another; va-or; avihsyuù-appear; avatäraù-incarnations; tada-then; 
smrtaù-are remembered; tat-therefore; ca-also; dvaram-agency; tad-eka-atma-rupaù-His 
tadekatma-rupa; tat-bhaktaù-His devotees; eva-certainly; ca-also; sesasayi-Sesasayi Visnu; 
adikaù-beginning with; yadvat-just as; vasudeva-Maharaja Vasudeva; adikaù-beginning with; 
api ca-also. 
 
                       



     To act in the material world, the Supreme Lord appears in the previously described forms 
and in other ways, as if He had never appeared in that way before. These appearances are 
known as "incarnations". In this way He appears in His tad-ekätmä forms, such as Çeñaçäyé 
Viñëu, and in His empowered devotees, such as Mahäräja Vasudeva.  
 
 
Texts 4 and 5 
 
 
puruñäkhyä guëätmäno 
   lélätmänaç ca te tridhä 
 
präyaù sväàças tathäveçä 
   avatärä bhavanty amé 
atra yaù syät svayaà-rüpaù 
   sa 'gre vyakti-bhaviñyati 
 
   purusa-akhyaù-purusa-avatäras; guna-atmanaù-guna-avatäras; lila-atmanaù-lila-avatäras; 
ca-also; te-they; tridha-three kinds; prayaù-generally; sva-amsaù-svamsa-rupa; tatha-in the 
same way; avesaù-avesa-rupa; avatäraù-incarnations; bhavanti-are; ami-these; atra-here; yaù-
who; syat-may be; svayam-rupaù-the original form svayam-rupa; sha-He; agre-at the 
beginning; vyakti-bhavisyati-will be manifest. 
 
                       
     Again there are three kinds of incarnations of the Lord: 1. puruña-avatäras, 2. guëa-
avatäras, and 3. lélä-avatäras. These incarnations are mostly sväàça-rüpa and äveça-rüpa 
forms. The Lord may also appear in His svayaà-rüpa among them. 
 
Text 6 
 
tatra puruña-lak\çaëaà yathä viñëu-puräëe 
 
tasyaiva yo 'nu guëa-bhäg vividhaika eva 
   çuddho 'py açuddha iva mürti-vibhäga-bhedaiù 
jïänänvitaù sakala-sattva-vibhüti-kartä 
   tasmai nato 'smi puruñäya sadävyayäya" iti. 
 
ïtasyaiva anu purvoktät parameçvarät samänäntaram" iti svämé. 
 



     tatra--there; puruña-of the Puruña-avatära; lak\çaëaà-decsription; yathä-as; viñëu-puräëe-
in Viñëu Puräëa; tasya-of Him; eva-certainly; yaù-who; anu-following; guna-bhak-full of 
auspicous transcendental qualities; vividha-appearing as many; ekaù- one; eva-certainly; 
suddhaù-free from material contact; api-although; asuddhaù-contacting the material energy; 
iva-as if; murtu-vibhaga-bhedaiù- expanding in many forms; jnana-anvitaù-full of knowledge; 
sakala-all; sattva-transcendental; vibhuti-opulences and power; karta-the origin; tasmai-to 
Him; natah asmi-I offer my respectful obeisances; purusaya-to the purusa-avatära; sada-
eternally; avyayaya-unchanging; iti-thus; tasya eva anu-this phrase; purva-uktat-from the 
previously explained; paramesvarat-Supreme Controller; samanantaram-after; iti-thus; svami-
the commentary of Sridhara Svami. 
 
 
     Now the puruña-avatäras will be described. In Viñëu Puräëa (6.8.59) it is said: 
 
   "I offer my respectful obeisances to the eternal, unchanging puruña-avatära, who has a great 
variety of transcendental qualities, who seems to be impure although He is supremely pure, 
who appears in many forms, who is full of transcendental knowledge, and who is the origin 
of all transcendental powers and opulences."  
 
   Çrédhara Svämé notes that the phrase "tasyaiva anu" means "after the Supreme Controller is 
described." 
 
 
Texts 7 and 8 
 
 
atra kärikä 
 
parameçäàça-rüpo yaù 
   pradhäna-guëa-bhäg iva 
tad-ékñädi-kåtir nänä- 
   vatäraù puruñaù småtaù 
 
ädyo 'vatäraù puruñaù parasya" iti. 
 
     atra-here; kärikä-explanation; parama-isa-of the Supreme Personality of Godhead; amsa-
rupaù-expansion; yaù-who; pradhana-the unmanifest modes of material nature; guna-and of 
the manifest modes of material nature; bhak-the master; iva-as; tat-iksa-adi-krtiù-the observer 
and controller of material nature; nana-avatäraù- the origin of the various incarnations; 
purusaù-the purusa-avatära; smrtaù- is described; adyaù-the original; avatäraù-incarnation; 
purusaù-purusa-avatära; parasya-of the Supreme; iti-thus. 
 
 



     Here is an explanation. He who is expanded from the Supreme Personality of Godhead, 
who although He seems to be part of the manifested and unmanifested material modes, in 
truth only observes them, and who is the source of many incarnations of Godhead, the Çruti-
çästras describe as the puruña-avatära. For example, Çrémad-Bhägavatam explains (2.6.40): 
 
     Käraëärëavaçäyé Viñëu is the first incarnation of the Supreme Lord." 
 
 
Text 9 
 
tasya tu bhedäù. sätvata-tantre 
 
viñëos tu tréëi rüpäëi 
   puruñäkhyäny atho viduù 
ekaà tu mahataù srañöå 
   dvitéyaà tv aëòa-saàsthitam 
tåtéyaà sarva-bhüta-sthaà 
   täni jïätvä vimucyate" 
 
   viñëoù-of Lord Viñëu; tu-certainly; tréëi-three; rüpäëi- forms; puruña-äkhyäni-celebrated as 
the puruña; atho-how; viduù-they know; ekam-one of them; tu-but; mahataù srañöå-the 
creator of the total material energy; dvitéyam-the second; tu-but; aëòa-saàsthitam- situated 
within the universe; tåtéyam-the third; sarva-bhüta-stham- within the hearts of all living 
entities; täni-these three; j{.sy 241}ätvä- knowing; vimucyate-one becomes liberated. 
 
 
   The different puruña-avatäras are described in Sätvata Tantra: 
 
   "Viñëu has three forms called puruñas. The first, Mahä-Viñëu, is the creator of the total 
material energy (mahat), the second is Garbhodañäyé, who is situated within each universe, 
and the third is Kñérodaçäyé, who lives in the heart of every living being. He who knows these 
becomes liberated from the cluthes of mäyä."* 
 
Text 10 
 
tatra prathamaà yathä ekädaçe 
 
bhütair yadä païcabhir ätma-såñtaiù 
   puraà viräjaà viracayya tasmin 
sväàçena viñöaù puruñäbhidhänam 
   aväpa näräyaëa ädi-devaù" 
 



     tatra-there; prathamam-the first; yathä-as; ekädaçe-in the Eleventh Canto; bhütaiù-by the 
material elements; yadä-when; païcabhiù-five (earth, water, fire, air and ether); ätma-såñtaiù-
created by Himself; puram-the body; viräjam-of the universe in its subtle form; viracayya- 
having constructed; tasmin-wothin that; sva-aàçena-in the manifestation of His own plenary 
expansion; viñöaù-entering; puruña-abhidhänam-the name Puruña; aväpa-assumed; 
näräyaëaù-Lord Näräyaëa; ädi-devaù- the original Personality of Godhead. 
 
 
     The first puruña-avatära is described in Çrémad-Bhägavatam (11.4.3): 
 
   "When the primeval Lord Näräyaëa created His universal body out of the five elements 
produced from Himself and then entered within that universal body by His own plenary 
portion, He thus became known as the Puruña."* 
 
 
Text 11 
 
brahma-saàhitäyäà ca 
 
tasminn ävirabhül liìge 
   mahä-viñëur jagat-patiù" 
 
sahasra-çérñä puruñaù" ity ädi 
 
näräyaëaù sa bhagavän 
   äpas tasmät sanätanät 
ävir äsét käraëärëo 
   nidhiù saìkarñaëätmakaù 
yoga-nidräà gatas tasmin 
   sahasräàçaù svayam mahän" 
 
tad-roma-bila-jäleñu 
   béjaà saìkarñaëasya ca 
haimänyaëòäni jätäni 
   mahäbhütävåtäni tu" ity etad-antam. 
 



     brahma-saàhitäyäm-in Brahma-saàhitä; ca-also; tasmin-in him; ävirabhüt-is manifest in 
the form of a glance; liìg- in Çambhu; mahä-viñëuù-known as Mahä-Viñëu; jagat-of the 
world; patiù-the Lord; sahasra-çérñä-having thousands of heads; puruñaù- Mahä-Viñëu; iti ädi-
in the passage beginning with the words; näräyaëaù-known as Näräyaëa; sah bhagävan-the 
same Lord (Mahä-Viñëu); apaù-the expanse of water; tasmät-from Him; saàkarñaëa-
atmakaù-the subjective portion of Saìkarñaëa; yoga-nidräm-divine sleep; gataù-having 
entered; tasmin-in that; sahasra-ämñaù-with thousands of subjective portions; svayam-
Himself; mahän-the Supreme Lord; tat-of Mahä-Viñëu; roma-bila-jäleñu-in the pores of the 
skin; béjam- seeds; saìkarñaëasya-of Saìkarñaëa; ca-and; haimäni-golden; aëdäni-eggs; jätäni-
are born; mahä-bhütä-with the five great elements; ävåtäni-covered; tu-also; iti etat-antam-in 
the passage ending with these words. 
 
 
     Brahma-saàhitä (5.10-13) also describes Him: 
 
   "The Lord of the world Mahä-Viñëu is manifest in him (Lord Maheçvara) by His subjective 
portion in the form of His glance."** 
   "The Lord of the mundane world, Mahä-Viñëu, possesses thousands of thousands of heads, 
eyes and hands. He is the source of thousands of thousands of avatäras in His thousands of 
thousands of subjective portions. He is the creator of thousands of thousands of individual 
souls.** 
   "The same Mahä-Viñëu is spoken of by the name of Näräyaëa in this mundane world. From 
that eternal person has sprung the vast expanse of water of the spiritual causal ocean. The 
subjective portion of Saìkarñaëa who abides in Paravyoma, the above supreme puruña with 
thousands of subjective portions, reposes in the state of divine sleep (yoga-nidrä) in the 
waters of the spiritual causal ocean."** 
   "The spiritual seeds of Saìkarñaëa existing in the pores of skin of Mahä-Viñëu are born as 
so many golden sperms. These sperms are covered with five great elements."** 
 
Text 12 
 
liìgam atra svayaà-rüpasy- 
   äìga-bheda udéritaù 
 
   lingam-the word "linga"; atra-in this quotation; svayam-rupasya-of the original form; anga-
of the body; bhedaù-division; udiritaù-is described. 
 
 
   In this passage the word "liìga" means “different from the original form (svayaà-rüpa) of 
the Lord". 
 
 
Text 13 
 
dvitéyaà yathä tatraiva tad-anantaram 



 
praty-aëòam evam ekäàçäd 
   ekäàçad viçati svayam" iti. 
 
     dvitéyam-the second; yathä-as; tatra-there; eva-indeed; tad-anantaram-then:fn 2 prati-
aëdam-into each universe; evam-thus; eka-aàçät eka aàçät- as separate portions; viçati-
entered; svayam-of the same (Mahä-Viñëu). 
 
 
     Brahma-saàhitä 5.14) then describes the second puruña-avatära: 
 
   "The same Mahä-Viñëu entered into each universe as His own separate subjective 
portions."** 
 
Text 14 
 
garbhodaka-çayaù padma- 
   näbho 'säv aniruddhakaù 
iti näräyaëopakhyäna 
   uktaà mokña-dharmake 
sa 'yaà hiraëya-garbhasya 
   pradyumnatve niyamakaù 
 
   garbha-udaka-sayaù-Garbhodakasayi Visnu; padma-nabhaù-Pradyumna; asau-He; 
aniruddhakaù-Aniruddha; iti-thus; narayana-of Narayana; upakhyane-in the story; uktam-
said; moksa-dharmake-in the Moksa-dharma; sah ayam-that same person; hiranya-garbhasya-
of Garbhodakasayi Visnu; pradyumnatve-in the status of Pradyumna; niyamakaù-controller. 
 
 
     That the Lord expands as Lord Pradyumna and thus becomes the origin of 
Garbhodakaçäyé Viñëu is confirmed in the Näräyaëa-upakhyäna of the Mokña-dharma:  
 
     "As Garbhodakaçäyé Viñëu, lotus-naveled Lord Pradyumna is the father of Lord 
Aniruddha." 
 
 
Text 15 
 
atha yat tu tåtéyaà syät 
   rüpaà tac cäpy adåçyata 
kecit sva-dehäntaù" iti 
   dvitéya-skandha-pädyataù 
 
   atha-now; yat-which; tu-also; tritiyam-in the Third purusa-avatära; syat-is; rupam-form; tat-
that; ca api-also; adrsyata-was seen; kecit sva-dehatah iti-in the following verse: 



 
 
kecit sva-dekäntat-hådayävakäçe 
   prädeça-mätram puruñaà vasantam 
catur-bhujaà kaïja-rathäìga-çaìkha- 
   gadä-dharaà dhäraëayä smaranti";  
dvitiya-skanda-padyataù-from Srimad-Bhagavatam (2.2.8). 
 
 
     The third puruña-avatära is described in Çrémad-Bhägavatam (2.2.8): 
 
   "Others conceive of the Personality of Godhead residing wothin the body in the region of 
the heart and measuring only eight inches, with four hands carrying a lotus, a wheel of a 
chariot, a conchshell and a club respectively."* 
 
Text 16 
 
guëävatäräs taträtha 
   kathyante puruñäd iha 
viñëur brahmä ca rudraç ca 
   sthiti-sargädi-karmaëä 
 
   guna-avatäraù-the guna-avatäras; tatra-there; atha-now; kathyante-are described; purusat-
from the purusa-avatära; iha-here; visnuù-Visnu; brahma-Brahma; ca-also; rudraù-Siva; ca-
and; sthiti-maintenance; sarga- creation; adi-beginning with; karmana-by work. 
 
 
   From the puruña-avatära Viñëu, Brahmä, and Çiva, who maintain, create, and destroy the 
material universe, are said to have come. 
 
 
Text 17 
 
yathä prathame 
 
sattvaà rajas tama iti prakåter guëäs tair 
   yuktaù paraù puruña eka ihäsya dhatte 
sthity-ädaye hari-viriïci-hareti saàjïäù 
   çreyäàsi tatra khalu sattva-tanor nåëäà syuù" 
 



   yatha-just as; prathame-in Srimad-Bhagavatam 1.2.23; sattvam-goodness; rajaù-passion; 
tamaù-the darkness of ignorance; iti-thus; prakåteù- of the material nature; guëäù-qualities; 
taiù-by them; yuktaù- associated with; paraù-transcendental; puruñaù-the personality; ekaù- 
one; iha asya-of this material world; dhatte-accepts; sthiti-ädaye-for the matter of creation, 
maintenance and destruction, etc.; hari-Viñëu, the Personality of Godhead; viriïci-Brahmä; 
hara-Lord Çiva; iti-thus; saàjïäù-different features; çreyäàsi-ultimate benefit; tatra- therein; 
khalu-of course; sattva-goodness; tanoù-form; nåëäm-of the human being; syuù-derived. 
 
 
   They are described in Çrémad-Bhägavatam (1.2.23): 
 
   "The transcendental Personality of Godhead is indirectly associated with the three modes of 
material nature, namely passion, goodness and ignorance, and just for the material world's 
creation, maintenance and destruction He accepts the three qualitative forms of Brahmä, 
Viñëu and Çiva. Of these three, all human beings can derive ultimate benefit from Viñëu, the 
form of the quality of goodness."* 
 
Text 18 
 
atra kärikä 
 
yogo niyamakatayä 
   guëaiù sambandha ucyate 
ataù sa tair na yujyate 
   tatra sväàçaù parasya yaù 
 
   atra-here; karika-explanation; yogaù-contact; niyamakataya-because of being the controller/ 
gunaiù-with the three modes of material nature; sambandhaù-relation; ucyate-is described; 
ataù-therefore; saù-He; taiù- by them; na-not; yujyate-is in contact; tatra-there; sva-amsaù-
direct manifestation; parasya-of the Supreme Lord; yaù-who. 
 
 
Explanation 
 
     As controllers of them they have a relationship with the material modes of nature. Only 
the one (Lord Viñëu) that is a sväàça-avatära has no relation with the modes. 
 
 
Text 19 
 
tatra brahmä 
 
hiraëyagarbhaù çukñmo 'tra 
   sthülo vairäja-saàjïakaù 
bhogäya såñöaye cäbhüt 



   padma-bhür iti sa dvidhä 
 
   tatra-there; brahma-Brahma; hiranyagarbhaù-Hiranyagarbha; suksmaù- subtle; atra-here; 
sthulaù-gigantic; vairaja-Vairaja; samjnakaù-named; bhogaya-for enjoyment; srstaye-for 
creation; ca-also; abhut-was; padma-bhuù-born from the lotus navel of Garbhodakasayi 
Visnu; iti-thus; saù-he; dvi-dha-in two features. 
 
 
Brahmä 
 
     As the subtle Hiraëyagarbha and the gross Viräja, Brahmä, who is born from the Lord's 
lotus navel, is manifest in order to enjoy and create. Thus he has two features. 
 
Text 20 
 
vairäja eva präyaù syät 
   sargädy-arthaà catur-mukhaù 
kadäcid bhagavän viñëur 
   brahmä san såjati svayam 
 
   vairajaù-Vairaja Brahma; eva-certainly; prayaù-generally; syat-may be; sarga-creation; adi-
and other activities; artham-for the purpose of performing; catuh-mukhaù-with four faces; 
kadacit-sometimes; bhagavan-the Personality of Godhead; visnuù-Visnu; brahma-Brahma; 
san-being; rjati- creates; svayam-personality. 
 
 
     Four-headed Vairäja Brahmä appears in order to create the material universe and perform 
other duties. Sometimes Lord Viñëu Himself becomes Brahmä and creates the universe. 
 
 
Text 21 
 
tathä ca pädme 
 
bhavet kvacin mahä-kalpe 
   brahmä jévo 'py upäsanaiù 
kvacid atra mahä-viñëur 
   brahmatvaà pratipadyate" iti 
 
   tatha-in the same way; ca-also; padme-in the Padma Purana; bhavet- there may be; kvacit-
sometimes; maha-kalpe-at the beginning of the maha-kalpa; brahma-Brahma; jivaù-indivitual 
jiva soul; api-although; upasanaiù-by devotional service; kvacit-sometimes; atra-here; maha-
visnu; Lord Visnu; brahmatvam-the post of Brahma; pratipadyate-accepts. 
 
 



   Padma Puräëa explains: 
 
   "In some mahä-kalpas a jéva soul becomes Brahmä by devotional service, and in other 
mahä-kalpas Lord Mahä-Viñëu Himself becomes Brahmä." 
 
Text 22 
 
viñëur yatra mahä-kalpe 
   çraståtvaà ca prapadyate 
tatra bhuìkte taà präviçya 
   vairäjaù saukhya-sampadam 
ato jévatvam aéçyaà ca 
   brahmaëaù kalpa-bhedataù 
 
   visnuù-Visnu; yatra-where; maha-kalpe-in the maha-kalpa; srastrtvam- the post of creator; 
ca-also; prapayate-attains; tatra-there; bhunkte- enjoys; tam-that; pravisya-entering; vairajaù-
Vairaja Brahma; saukhya-sampadam-great happiness; ataù-therefore; jivatvam-as a jiva soul; 
aisyam-as the Personality of Godhead; ca-also; brahmanaù-of Brahma; kalpa-of kakpas; 
bhedataù-according to differences. 
 
 
     In a mahä-kalpa where Lord Viñëu personally becomes the creator Brahmä, He enters the 
material universe as Viräja Brahmä and enjoys transcendental bliss. Thus the kalpas are 
divided into those ruled by the Lord and those ruled by a jéva. 
 
 
Text 23 
 
éçatväpekñayä tasya 
   çästre proktävatäratä 
samästitvena bhagavat- 
   sannikåñöatayocyate 
asyävatäratä kaiçcid 
   äveçatvena kaiçcana 
 
   isatva-apeksaya-with in relation to the Personality of Godhead; tasya- of Him; sastre-in the 
Vedic literature; prokta-described; avatärata-the position �Šof His incarnations; samastitvena-
as a whole; bhagavat-to the Personality of Godhead; snnikrstataya-as related; ucyate-is 
described; asya-of Him; avatärata-the post of incarnation; kaiscit-by some; avesatvena-as 
empowered incarnation; kaiscana-by others. 
 
 
     When the scriptures say that the Personality of Godhead becomes Brahmä, some say that 
in general this means that the Lord personally appears, and others say this means the Lord 
appears as an äveça-avatära. 



 
Text 24 
 
tathä ca brahma-saàhitäyäm 
 
bhäsvan yathäçma-çakaleñu nijeñu tejaù 
   svéyaà kiyat prakaöayaty api tadvad atra 
brahmä ya esa jagad-aëda-vidhäna-kartä 
   govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi" 
 
tathä-in the same way; ca-also; brahma-saàhitäyäm-in the Brahma-Saàhitä; bhäsvän-the 
illuminating sun; yathä-as; açma-sakaleñu-in various types of precious stones; nijeñu-his own; 
tejaù-brilliance; svéyam-his own; kiyat-to some extent; prakaöayati-manifests; api-also; tadvat-
similarly; atra-he; brahmä-Lord Brahmä; yaù-Who is; eñaù- the Lord; jagat-aëòa-vidhäna-
karta-becomes the chief of the universe. 
 
 
   Brahma-saàhitä (5.49) explains: 
 
   "I adore the Primeval Lord Govinda from whom the separated subjective portion Brahmä 
receives his power for the regulation of the mundane world, just as the Supreme manifests 
some portion of his own light in all the effulgent gems that bear the names of Süryakänta, 
etc."** 
 
 
Text 25 
 
garbhodaçäyino 'syäbhüj 
   janma näbhi-saroruhät 
kadäcit çrüyate nérät 
   tejo-vätädikäd api 
 
   garbhodasayinaù-from Garbhodakasayi Visnu; asya-of Brahma; abhut-was; janma-birth; 
nabhi-saroruhat-from the lotus-navel; kadacit-sometimes; sruyate-it is heard in Vedic 
literatures; nirat-from the Garbhodaka ocean; tejaù-from fire; vata-from wind; adikat-or from 
other elements; api- even. 
 
 
     Brahmä is generally born from Garbhodakasäyé Viñëu's lotus-navel, although the 
scriptures explain that sometimes he is born from water, fire, wind, or another element. 
 
Text 26 
 
rudra ekädaça-vyühas 
   tathäñöa-tanur apy asau 



präyaù païcänanäs try-akño 
   daça-bähur udéryate 
 
   rudraù-Siva; ekadasa-eleven; vyuhaù-manifestations; tatha-in that way; asta-tanuù-in eight 
forms; api-also; asau-he; prayaù-generally; panca-with five; ananaù-faces; tri-with three; 
aksaù-eyes; dasa-with ten; bahuù-arms; udiryate-is described. 
 
 
Çiva 
 
     Çiva appears in eleven forms and eight forms. Generally he has ten arms and five heads, 
with three eyes on each head. 
 
 
Text 27 
 
kvacij jéva-viçeñatvaà 
   harasyoktam vidher iva 
tat tu çeñavad evästaà 
   tad-aàçatvena kértanät 
 
   kvacit-sometimes; jiva-visesatvam-as a specific jiva soul; harasya-of Siva; uktam-said; 
vidheù-of Brahma; iva-like; tat-that; tu-but; sesa-vat-as Ananta Sesa; eva-certainly; astam-is; 
tat-amsatvana-as a direct expansion of the Personality of Godhead; kirtanat-from the 
glorification. 
 
 
     The scriptures explain that, as Brahmä is, so Çiva is sometimes a jéva soul and sometimes 
an aàça-avatära like Lord Çeña. 
 
Text 28 
 
haraù puruña-dhämatvän 
   nirguëaù präya eva saù 
vikäravän iha tamo- 
   yogät sarvaih pratéyate 
 
yathä daçame 
 
çivaù çakti-yutaù çaçvat 
   tri-liìgo guëa-samvåtaù" 
 



   haraù-Siva; purusa-dhamatvat-because of being an incarnation of the Personality of 
Godhead; nirgunaù-free from the influence of the three modes of material nature; prayaù-for 
the most part; eva-certainly; saù-he; vikaravan-with transformations; iha-in this world; 
tamaù-of the modes of ignorance; yogat-because of contact; sarvaiù-by everyone; prtiyate-is 
understood; yatha-just as; dasame-in the Tenth Canto of Srimad Bhagavatam (10.88.3); sivaù-
Siva; sakti-yutaù-in contact with the illusory potency; sasvat-eternally; tri-lingaù-in contact 
with the three modes of material nature; guna-by the modes; samvrtaù-accompanied. 
 
 
     Because He is an incarnation of the Personality of Godhead, He is generally beyond the 
modes of material nature. However, because he is touched by the mode of ignorance, He is 
thought to be affected by it. This is described in Çrémad-Bhägavatam (10.88.3): 
 
     "Lord Çiva is always associated with the three modes of nature." 
 
 
Text 29 
 
yathä brahma-samhitäyäm 
 
kñéraà yathä dadhi vikära-viçeña-yogät 
   saïjäyate na hi tataù påthag asti hetoù 
yaù çambhutäm api tathä samupaiti käryät 
   govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhäjami" 
 
   yatha-just as; brahma-samhitayam-in the Brahma-samhita (5.45); kñéram-milk; yathä-as; 
dadhi-yogurt; vikära-viçeña-with a special transforming agent; yogät-by mixing; saïjayate-is 
transformed; na-not; tu-but; tataù-from the milk; påthak-separated; asti-is; hetoù-which is the 
cause; yaù-Who; çambhutäm-the nature of Lord Çiva; api-even though; tathä-as; samupaiti-
accepts; käryät-from the matter of some particular business (destruction). 
 
 
     He is described in Brahma-saàhitä (5.45): 
 
     "Just as milk is transformed into curd by the action of acids, but yet the effect curd is 
neither the same as, nor different from, its cause, viz., milk, so I adore the primeval Lord 
Govinda of whom the state of Çambu is a transformation for the performance of the work of 
destruction."** 
 
Text 30 
 
vidher lalätäj janmasya 
   kadäcit kamalä-pateù 
kälägni-rudraù kalpänte 
   bhavet saìkarñaëäd api 



 
   vidheù-of Brahma; lalatat-from the forehead; janma-birth; asya-of Siva; kadacit-sometimes; 
kamala-pateù-of Visnu; kala-agni-rudraù-manifested from the kala-fire; kalpa-of the kalpa; 
ante-at the conclusion; bhavet-may be; sankarsanat-from Sankarsana; api-also. 
 
 
     Sometimes He is born from Brahmä's forehead and other times from Viñëu's forehead. At 
the kalpa's end He is born from Lord Saìkarñaëa as the fire of time. 
 
 
Text 31 
 
sadäçiväkhya tan-mürtis 
   tamo-gandha-vivarjitä 
sarva-käraëa-bhütäsäv 
   aìga-bhüta svayam-prabhoù 
väyavyädiñu saiveyaà 
   çiva-loke pradarçitä 
 
   sadasiva-akhya-named Sadasiva; tat-of him; murtiù-from; tamaù-of the mode of ignorance; 
gandha-of the slightest touch; vivarjita-free; sarva-karana-bhuta-the original cause of all 
causes; asau-he; anga-bhuta- manifested; svayam-prabhoù-from the Supreme Personality of 
Godhead; vayava- in the Vayu Purana; adisu-and other Vedic literatures; sa-that form; eva- 
certainly; iyam-that; siva-loke-on the Sivaloka planet in the spiritual world; pradarsita-seen. 
 
 
     Çiva's form named Sadäçiva, who is a direct expansion of the Personality of Godhead, is 
the cause of all causes, is free from the slightest scent of the mode of ignorance, and resides 
in Çivaloka, is described in the Väyu Puräëa and other scriptures. 
 
Text 32 
 
tathä ca brahma-saàhitäyäm ädi-çiva-kathane 
 
niyatiù sä ramä devé 
   tat priyä tad vaçaà tadä 
jyoté-rüpaù sanätanaù 
   yä yoniù sä parä çaktiù ity ädi 
 



   tatha-in the same way; ca-also; brahma-samhitayam-in the Brahma-samhita (5.8); adi-siva-
of Sadasiva; kathane-in the description; niyatiù- the regulatrix (destiny); sä-she; ramä devé-
known as Ramädevé; tat- of Kåñëa; priyä-beloved; tat-His; vaçam-under the control; tadä-at 
the time of creation; tat-of the Supreme Lord; liìgam-8 masculine symbol; bhagavän-the 
Lord; çambhuù-known as Çambhu (Çiva); jyoté-rüpaù- halo; sanätanaù-divine; yä-which; 
yoniù-feminine symbol; sä-she; aparä-non-absolute; çaktiù-potency; iti ädi-in the passage this 
beginning. 
 
 
     He, the original form of Lord Çiva, is described in Brahma-saàhitä (5.8): 
 
     "Ramä-devé, the spiritual (cit) potency, beloved consort of the Supreme Lord, is the 
regulatrix of all entities. The divine plenary portion of Kåñëa creates the mundane world. At 
creation there appears a divine halo of the nature of His own subjective portion (sväàça). 
This halo is divine Çambhu (Sadäçiva), the masculine symbol or manifested emblem of the 
Supreme Lord. This halo is the dim twilight reflection of the supreme eternal effulgence. This 
masculine symbol is the subjective portion of divinity who functions as progenitor of the 
mundane world, subject to the supreme regulatrix (niyati). The conceiving potency in regard 
to mundane creation makes her appearance out of the supreme regulatrix. She is Mäyä, the 
limited, non-absolute (aparä) potency, the symbol of mundane feminine productivity. The 
intercourse of these two brings forth the faculty of perverted cognition, the reflection of the 
seed of the procreative desire of the Supreme Lord."** 
 
 
Text 33 
 
çré-viñëur yathä tåtéye 
 
tal loka-padmaà sa u eva viñëuù 
   prävéviçat sarva-guëävabhäsam 
tasmin svayaà vedamayo vidhätä 
   svayambhuvaà yaà sma vadanti so 'bhüt" iti 
 
   sri-visnuù-Lord Visnu; yatha-just as; trtiye-in the Third Canto of Srimad-Bhagavatam 
(3.8.15); tat-that; loka-universal; padmam-lotus flower; saù-He; u-certainly; eva-factually; 
viñëuù-the Lord; prävéviçat-entered into; sarva-all; guëa-avabhäsam-reservoir of all modes of 
nature; tasmin-in which; svayam-in person; veda-mayaù-the personality of Vedic wisdom; 
vidhätä-controller of the universe; svayam-bhuvam-self-born; yam-whom; sma-in the past; 
vadanti-do say; saù-he; abhüt-generated; iti-thus. 
 
 
     Lord Viñëu is described in Çrémad-Bhägavatam (3.8.15): 
 



   "Into that universal lotus flower Lord Viñëu personally entered as the Supersoul, and when 
it was thus impregnated with all the modes of material nature, the personality of Vedic 
wisdom, whom we call the self-born, was generated."* 
 
Text 34 
 
yo viñëuù paöhyate so 'sau 
   k\çérämbudhi-çayo mataù 
garbhodaçäyinas tasya 
   viläsatvän munéçvaraiù 
näräyaëo viräò antar- 
   yämé cäyaà nigadyate 
 
   yaù-who; visnu-Visnu; pathyate-is described in the Vedic literatures; sah asau-that same 
person; ksira-ambu-on the ocean of milk; sayaù- resting; mataù-is considered; garbha-uda-
sayinaù-of Garbhodakasayi Visnu; tasya-of Him; vilasatvat-from pastimes; muni-isvaraiù-by 
the great sages; narayanaù-Narayana; virat-the Universal Form; antah-yami-the all-pervading 
Supersoul; ca-also; ayam-He; nigadyate-is described. 
 
 
     The Viñëu described here is considered to be Kñérodakaçäyé Viñëu. Because He is a viläasa-
avatära of Garbhodakaçäyé Viñëu the great sages call Him "Näräyaëa", "the Universal Form", 
and "the All-pervading Supersoul". 
 
 
Text 35 
 
viñëu-dharmottarädy-ukta 
   yaù püryo 'jäëòa-madhyataù 
santi viñëu-prakäçänäà 
   täù kathyante samçsataù 
 
   visnu-dharma-uttara-the Visnu-dharmottara Purana; adi-the Vedic literatures beginning 
with; uktaù-described; yaù-which; puryaù-cities; aja-anda-the material universe; madhyataù-
within; santi-are; visnu-prakasanam-of manifestation of Visnu; taù-they; kathyante-are 
described; samasataù-in a general way. 
 
 
     The residences of Lord Viñëu in this material world, which are described in the Viñëu-
dharmottara Puräëa and other Vedic literatures, now will be described in brief. Viñëu-
dharmottara Puräëa explains: 
 
 
Texts 36-38 
 



 
yathä 
 
rudropariñöhäd aparaù 
   païcäyuta-pramäëataù 
agamyaù sarva-lokänäà 
   viñëulokaù prakértitaù 
 
tasyopariñöäd brahmäëòaù 
   kaïcanoddépta-saàyutaù 
meros tu pürva-dig-bhäge 
   madhye tu lavaëodadheù 
viñëuloko mahän proktaù 
   saliläntara-saàsthitaù 
 
tatra sväpéti gharmänte 
   deva-devo janärdanaù 
lakñài-sahäyaù satataà 
   ñeña-paryaìkam ästhitaù 
 
   yatha-just as; rudra-Sivaloka; uparistat-above; aparaù-beyond; panca-ayuta-50,000 yojanas; 
pramanataù-in breadth; agamyaù-unapproachable; sarva-lokanam-to the other planets; 
visnulokaù-the abode of Visnu; prakirtitaù-is described; tasya-that; uparistat-above; brahma-
andaù-sphere of Brahman; kancana-with gold; uddipta-illumined; samyutaù-endowed; 
meroù-of Mount Meru; purva-dig-bhage-in the beginning part; madhye-in the middle; tu-
also; lavana-udadheù-of the salt-water ocean; visnu-lokaù-the realm of Visnu; mahan-great; 
proktaù-is described; salila-the water; antara-within; samsthitaù-situated; tatra-there; svapiti-
sleeps; gharma-ante-after the summer season; deva-devaù-the master of all the demigods; 
janardanaù-Lord Visnu; laksmi-by Laksmi-devi; sahayaù-accompanied; satatam-constantly; 
sesa-of Sesa; paryankam-on the couch; asthitaù-situated. 
 
 
     "Above Çivaloka is the place named Viñëuloka, which is 50,000 yojanas in measurement 
and cannot be approached from any other planet. Above it, to the east of Mount Meru, and in 
the midst of an ocean, is the splendid golden realm called Mahä-viñëuloka. There, resting on 
the couch of Ananta Çeña, and accompanied by Çrématé Lakñmé-devé, Lord Viñëu, the master 
of all the demigods, takes a nap at the end of the summer season.  
 
 
Texts 39 and 40 
 
 
meroç ca pürva-dig-bhäge 
   madhye kñérärëavasya ca 
kñérämbu-madhya-gä çubhrä 



   devasyänyä tathä puré 
 
lakñmé-sahäyas taträste 
   çeñäsana-gataù prabhuù 
taträpi caturo mäsän 
   suptas tiñöhati varçikän 
 
   meroù-of Mount Meru; ca-also; purva-dik-bhage-at the beginning; madhye-in the middle; 
ksira-of milk; arnavasya-of the ocean; ca-and; ksira-ambu-of the ocean of milk; madhya-ga-in 
the middle; subhra-white; devasya-of the Supreme Lord; anya-another; tatha-in ths same way; 
puri-city; laksmi-the goddess of fortune; sahayaù-accompanied by; tatra-there; aste-remains; 
sesa-asana-gataù-resting on Ananta Sesa; prabhuù-the Lord; tatra-there; api-also; caturaù-for 
four; masan-months; suptaù-asleep; tisthati-remains; varsikan-during the monsoon season. 
 
 
     "East of Mount Meru, in the midst of a milk-ocean, is another splendid city of the Lord. 
There, resting on the couch of Ananta Çeña, and accompanied by Çrématé Lakñmé-devé, the 
Lord sleeps during the four months of the monsoon season. 
 
Text 41 
 
tasminn aväci dig-bhäge 
   madhye kñérärëavasya tu 
yojanänäà sahasräëi 
   maëòalaù païca-viàçatiù 
çvetadvépatyä khyäto 
   dvépaù parama-çobhanaù 
 
   tasmin-there; avaci dik-bhage-in the south; madhye-in the middle; ksira-arnavasya-of the 
ocean of milk; tu-also; yojananam-of yojanas; sahasrani-thousands; mandalaù-a place; panca-
vimsatih; 25; svetadvipataya- as Svetadvipa; khyataù-celebrated; dvipaù-island; parama-
sobhanaù-very splendid and beautiful. 
 
 
   "In the southern part of that milk-ocean is a very beautiful and splendid island 25,000 
yojanas wide called Çvetadvépa.  
 
 
Text 42 
 
naräù sürya-prabhäs tatra 
   çitäàçu-sama-darçanäù 
tejasä durëirikñyäç ca 
   devänäm api yädava 
 



   naraù-men; surya-of the sun; prabhaù-with the splendor; tatra-there; fsitamsu-with the 
moon; sama-equal; darsanaù-to see; tejasa-with splendor; durniriksyaù-difficult to see; ca-
also; devanam-by the demigods; api-even; yadava-O descendant of Maharaja Yadu. 
 
 
   "O Yädava, the people there are splendid as the sun and handsome as the cooling moon. 
They are so splendid even the demigods cannot gaze on them." 
 
 
Texts 43 and 44 
 
 
brahmäëòe ca 
 
çveto näma mahän asti 
   dvépaù kñéräbdhi-veñöitaù 
lakña-yojana-vistäraù 
   su-ramyaù sarva-kaïcanaù 
 
kuëòendu-kumuda-präkhyair 
   lola-kallola-räçibhiù 
dhautämala-çilopetaù 
   samastät kñéra-väridheù" iti 
 
   brahmande-in the Brahanda Purana; ca-also; svetaù-Svetadvipa; nama-named; mahan-great; 
asti-there is; dvipaù-island; ksira-abdhi-by the ocean of milk; vestitaù-surrounded; laksa-
100,000; yojana-yojanas; vistaraù-wide; su-ramyaù-very delightful; sarva-kancanaù-
completely made of gold; kunda-white jasmine flowers; indu-the moon; kumuda-white lotus 
flowers; prakhyaiù-resembling; lola-kallola-resibhiù-with waves; dhauta-amala-sila-upetaù-
pure; samastat-in all directions; ksira-varidheù-of the ocean; iti-thus. 
 
 
     In Brahmäëòa Puräëa it is said: 
 
     "Surrounded by the ocean of milk is a beautiful golden island 100,000 yojanas wide 
named Çvetadvépa, which is washed on all sides by the playful jasmine and lotus waves of the 
splendid milk-ocean." 
 
 
Texts 45 and 46 
 
 
kià ca viñëu-puräëädau 
   mokña-dharme ca kértitam 
kñéräbdher uttare tére 



   çvetadvépo bhaved iti 
 
çuddhodäd uttare çveta- 
   dvépaà syät pädma-sammatam 
 
   kim ca-furthermore; visnu-purana-in the Visnu Purana; adau-and other Vedic literatures; 
moksa-dharme-in the Moksa-dharma; ca-also; kirtitam-described; ksira-abdheù-of the ocean 
of milk; uttare-on the northern; tire-shore; svetadvipaù-Svetadvipa; bhavet-is; iti-thus; 
suddha-udat-from the pure ocean; uttare-in the north; svetadvipam-Svetadvipa; syat-is; 
padma-of the Padma Purana; sammatam-the opinion. 
 
 
     Viñëu Puräëa, Mokña-dharma, and other scriptures say, “Çvetadvépa is on the northern 
shore of the milk-ocean." Padma Puräëa says, "Çvetadvépa is north of the pure milk-ocean." 
 
 
Texts 47 and 48 
 
 
viñëuù sattvaà tanotéti 
   çästre sattva-tanuù småtaù 
avatära-gaëaç cäsya 
   bhavet sattva-tanus tathä 
 
bahiraìgam adhiñöhänäm 
   iti vä tasya tat tanuù 
ato nirguëatä samyak 
   sarva-çästre prasidhyati 
 
   visnuù-Visnu; sattvam-the mode of goodness; tanoti-increases; iti-thus; sastre-in the Vedic 
literatures; sattva-tanuù-the word "sattva-tanu"; smrtaù-is stated; avatära-of incarnations; 
ganaù-the multitude; ca-also; asya-of Him; bhavet-is; sattva-tanuù-"sattva-tanu"; tatha-in the 
same way; bahirangam-external; adhisthanam-control; iti-thus; va-or; tasya-of Him; tat-
therefore; tanuù-the word "tanu" is used; ataù-from this; nirgunata-position abode the modes 
of material nature; samyak-completely; sarva-in all; sastre-Vedic literatures; prasidhyati-is 
established. 
 
 
     All Vedic literatures explain that Lord Viñëu and His many incarnations are beyond the 
influence of the three modes of material nature. When the word "sattva-tanu" is used to 
describe Him, it should be interpreted to mean either "He who expands the activities of the 
mode of goodness (sattvam tanoti)" or "He who is the controller of the mode of goodness." 
 
Text 49 
 



tathä hi çré-daçame 
 
harir hi nirguëaù säkñät 
   puruñaù prakåteù paraù 
sa sarva-dåg upadrañtä 
   taà bhajan nirguëo bhavet" iti 
 
   tatha hi-furthermore; sri-dasame-in the Tenth Canto of Srimad-Bhagavatam; hariù-the 
Supreme Personality of Godhead, Viñëu; hi- certainly; nirguëaù-transcendental to all material 
qualities; säkñät- directly; puruñaù-the supreme enjoyer; prakåteù-material nature; paraù-
beyond; saù-He; sarva-dåk-the seer of everything; upadrañöä- the overseer of �Ševerything; 
tam-Him; bhajan-by worshiping; nirguëaù- transcendental to material qualities; bhavet-one 
becomes; iti-thus. 
 
 
     This is confirmed in Çrémad-Bhägavatam (10.88.5): 
 
   "Çré Hari, the Supreme Personality of Godhead, is situated beyond the range of material 
nature; therefore He is the supreme transcendental person. He can see everything inside and 
outside; therefore He is supreme overseer of all living entities. If someone takes shelter at His 
lotus feet and worshps Him, he also attains a transcendental position."* 
 
 
Texts 50 and 51 
 
 
tena sattva-tanor asmät 
   çreyäàsi syur itéritam 
 
ity ato vihitä çästre 
   tad-bhakter eva nityatä 
 
   tena-by this; sattva-tanoù-of the spiritual form; asmat-this; sreyamsi-best; syuù-are; iti; 
thus; iritam-it is said; iti-thus; ataù-from this; vihita-placed; sastre-in the Vedic literatures; 
tat-bhakteù-of His devotional service; eva-certainly; nityata-eternality. 
 
 
     In this way it is understood that the word "sattva-tanu" means "He who is the best." Thus 
the scriptures establish the eternality of devotional service to the Lord. 
 
 
Text 52 
 
tathä hi pädme 
 



smartavyaù satataà viñëur 
   vismartavyo na jätucit 
sarve vidhi-niñedhäù syur 
   etayor eva kiìkaräù" 
 
   tatha hi-furthermore; padme-in the Padma Purana; smartavyaù-to be remembered; satatam-
always; viñëuù-Lord Viñëu; vismartavyaù-to be forgotten; na-not; jätucit-at any time; sarve-
all; vidhi-niñedhäù- rules and prohibitions mentioned in the revealed scripture or given by 
the spiritual master; syuù-should be; etayoù-of these two principles (always to remember 
Kåñëa or Viñëu and never to forget Him); eva-certainly; kiìkaraù-the servants. 
 
 
     Furthermore, in Padma Puräëa: 
 
   "Kåñëa is the origin of Lord Viñëu. He should always be remembered and never forgotten at 
any time. All the rules and prohibitions mentioned in the çästras should be the servants of 
these two principles."* 
 
Text 53 
 
ata eva tatraiva 
 
vyämohäya caräcarasya jagatas te te puräëägamäs 
   taà tam eva hi devatäà paramikäà jalpantu kalpävadhi 
siddhänte punar eka eva bhagavän viñëuù samästägama- 
   vyäpäreñu vivecana-vyatikaraà néteñu niçcéyate" 
 
   atah eva-therefore; tatra-there; eva-certainly; vyamohaya-for bewilderment; cara-acarasya-
full of moving and non-moving creatures; jagataù-of the universe; te te-whatever; purana-
Puranas; agamaù-and other Vedic literatures; tam tam-whatever; eva-certainly; hi-indeed; 
devatam-deity; paramikam-supreme; jalpantu-may describe; kala-of the kalpa; avadhi-until 
the end; siddhante-in thek final conclusion; punaù- again; ekaù-alone; eva-certainly; 
bhagavan-the Personality of Godhead; visnuù-Visnu; samasta-all; agama-of Vedic literatures; 
vyaparesu-in the efforts; vivecana-vyatikaram-the discrimination; nitesu-in conclusive 
statements; nisciyate-is conclusively established. 
 
 
     There it is also said: 
 
   "In order to bewilder the moving and non-moving inhabitants of the material universe, the 
Puräëas and other Vedic scriptures may sometimes say that this or that demigod is the 
Supreme Lord. The actual final conclusion of all Vedic literatures, however, is that only Lord 
Viñëu, and no one else, is the Supreme Personality of Godhead." 
 
 



Text 54 
 
çré-prathama-skandhe 
 
mumukñavo ghora-rüpän 
   hitvä bhüta-patén atha 
näräyaëa-kaläù çäntä 
   bhajanti hy anasüyavaù" iti 
 
   sri-prathama-skandhe-in the First Canto of Srimad-Bhagavatam; mumukñavaù-persons 
desiring liberation; ghora-horrible, ghastly; rüpän-forms like that; hitvä-rejecting; bhüta-
patén-demigods; atha- for this reason; näräyaëa-the Personality of Godhead; kaläù-plenary 
portions; çäntäù-all-blissful; bhajanti-do worship; hi-certainly; anasüyavaù-nonenvious; iti-
thus. 
 
 
     In Çrémad-Bhägavatam (1.2.26): 
 
   "Those who are serious about liberation are certainly nonenvious, and they respect all. Yet 
they reject the horrible and ghastly forms of the demigods and worship only the all-blissful 
forms of Lord Viñëu and His plenary portions."* 
 
 
Texts 55 and 56 
 
 
atra sväàça harer eva 
   kalä-çabdena kértitaù 
ato vidhi-harädénäà 
   nikhilänäà su-parvanäm 
 
çré-viñëoù sväàça-vargebhyo 
   nyünatäbhiprakäçitä 
 
   atra-here; svamsaù-svamsa-vataras; hareù-of Lord Hari; eva-certainly; kala-sabdena-by the 
word "kala"; kirtitaù-described; ataù-therefore; vidhi-of Brahma; hara-Siva; adinam-and the 
other demigods; nikhilanam-all; su-parvanam-of the demigods; sri-visnoù-of Lord Visnu; 
svamsa-vargebhyaù-than the incarnations; nyunata-inferior position; abhiprakasita-manifest. 
 
 
     The sväàça-avatäras here are called kaläs. Brahmä, Çiva, and all other demigods are 
inferior to the sväàça-avatäras of Lord Viñëu. 
 
Text 57 
 



yathä tatraiva 
 
athäpi yat-päda-nakhävasåñtaà 
   jagad viriïcopahåtärhaëämbhaù 
señaà punäty anyatamo mukundät 
   ko näma loke bhagavat-padärthaù" iti 
 
   yatha-just as; tatra-there; eva-certainly; atha-therefore; api- certainly; yat-whose; päda-
nakha-nails of the feet; avasåñöam- emanating; jagat-the whole universe; viriïca-Brahmäjé; 
upahåta- collected; arhaëa-worship; ambhaù-water; sa-along with; éçam-Lord Çiva; punäti-
purifies; anyatamaù-who else; mukundät-besides the Personality of Godhead Çré Kåñëa; kaù-
who; näma-name; loke-within the world; bhagavat-Supreme Lord; pada-position; arthaù-
worth; iti- thus. 
 
 
     There it is also said (Çrémad-Bhägavatam 1.18.21): 
 
     Who can be worthy of the name of the Supreme Lord but the Personality of Godhead Çré 
Kåñëa? Brahmäjé collected the water emanating from the nails of His feet in order to award it 
to Lord Çiva as a worshipful welcome. This very water (the Ganges) is purifying the whole 
universe, including Lord Çiva."* 
 
 
Texts 58 and 59 
 
 
mahä-värähe ca 
 
matsya-kürma-varähädyäù 
   samä viñëor abhedataù 
brahmädyäm asamäù proktäù 
   prak�tis tu samägamä" iti 
 
atra prak�ti-çabdena 
   cic-chaktir abhidhéyate 
abhinna-bhinna-rüpatväd 
   asyaivokta samäsmä 
 
   maha-varahe-in the Maha-varaha Purana; ca-also; matsya-Matsya; kurma-Kurma; varaha-
Varaha; adyaù-beginning with; samaù-equal; visnoù-with Lord Visnu; abhedataù-because of 
non-difference; brahma-adyam-with Brahma and the other demigods; asamaù-not equal; 
proktaù-described; prakrtiù-nature; tu-but; sama-equal; asama-and not equal; iti-thus; atra-
here; prakrti-sabdena-by the word "prakrti";cit-transcendental; saktiù-potency; abhidhiyate-is 
named; abhinna-as not different; bhinna-rupatvat-and as different; asya-of Him; eva-certainly; 
ukta-described; sama-as equal; asama-and not equal. 



 
 
     In Mahä-varäha Puräëa also: 
    
     "Matsya, Kürma, Varäha, and other incarnations are equal to Lord Viñëu, for they are not 
different from Lord Viñëu Himself. Brahmä and the other material demigods are described as 
not equal to Lord Viñëu, although as His potency they are also equal to Him." 
 
     The word "prakåti" (potency) here means “spiritual potency". Because they are 
simultaneously different and not different from the Lord, here it is said that they are both 
equal to Him and not equal to Him. 
 
 
 

Chapter Three 
 
 

Lélävatära-nirüpaëa 
The Lélä-avatäras 

 
 
Text 1 
 
atha lélävatäräç ca 
   vilikhyante yathä-mati 
çrémad-bhägavatasyänu- 
   säreëa präyaças tv amé 
 
   atha-now; lila-avatäraù-pastime incarnations; ca-also; vilkhyante-are described in writing; 
yatha-mati-as far as they are understood; srimad-bhagavatasya-of Srimad-Bhagavatam; 
anusarena-in accordance with the description; prayasaù-primarily; tu-also; ami-they. 
 
 
     Now, primarily following Çrémad-Bhägavatam, I will write whatever I know of the lélä-
avatäras (pastime incarnations). 
 
Text 2 
 
tatra çré-catuùsanaù çré-prathame 
 
"sa eva prathamaà devaù 
   kaumäraà sargam äçritaù 
cacära duçcaraà brahmä 
   brahmacaryam akhaëòitam" iti 



 
   tatra-in that connection; sri-catuhsanaù-the Four Kumaras; sri-prathame-in the First Canto 
of Srimad-Bhagavatam; saù-that; eva- certainly; prathamam-first; devaù-Supreme Lord; 
kaumäram-named the Kumäras (unmarried); sargam-creation; äçritaù-under; cacära- 
performed; duçcaram-very difficult to do; brahmä-in the order of Brahman; brahmacaryam-
under discipline to realize the Absolute (Brahman); akhaëòitam-unbroken; iti-thus. 
 
 
     The four Kumäras are described in Çrémad-Bhägavatam (1.3.6): 
 
     "First of all, in the beginning of creation, there were the four unmarried sons of Brahmä 
(the Kumäras), who, being situated in a vow of celibacy, underwent severe austerities for 
realization of the Absolute Truth."* 
 
 
Texts 3 and 4 
 
 
caturbhir avatäro 'yam 
   eka eva satäà mataù 
sana-çabdät catuùsv eva 
   catuùsana iti småtaù 
 
çuddha-jïänasya bhakteç ca 
   pracärärtham avätarät 
païcaçäbdhika-bäläbho 
   gauraù kamalayonitaù 
 
   catubhiù-with four; avatäraj-incarnation; ayam-this; ekaù-one; eva-certainly; satam-by the 
devotees; mataù-considered; sana-sabdat-from the word "sana"; catuhsu-among the four; eva-
certainly; catuh-sanaù-the word "catuhsana"; iti-thus; smrtaù-is described; suddha-pure; 
jnanasya-of knowledge; bhakteù-of devotional service; ca-also; pracara-preaching; artham-for 
the purpose; avatarat-descended to this world; pancasa-five; abdhika-years old; bala-boys; 
abhaù-with the appearance; gauraù-with fair complexions; kamalayonitaù-born from Brahma. 
 
     The devotees consider the four Kumäras a single incarnation. In order to preach 
devotional service and pure transcendental knowledge, they appear as the perpetually five 
year old, fair-complexioned sons of the demigod Brahmä. 
 
 
Text 5 
 
çré-näradaù tatraiva 
 
"tåtéyam åçi-sargaà vai 



   devarçitvam upetya saù 
tantraà sätvatam äcañöa 
   naiçkarmyaà karmaëäà yataù" iti 
 
   sri-naradaù-Narada Muni; tatra-there; eva-certainly; tåtéyam-the third one; åçi-sargam-the 
millennium of the åçis; vai-certainly; devarçitam-incarnation of the åçi amongst the demigods; 
upetya-having accepted; saù-he; tantram-exposition of the Vedas; sätvatam-which is 
especially meant for devotional service; äcañöa-collected; naiçkarmyam- nonfruitive; 
karmaëäm-of work; yataù-from which; iti-thus. 
 
 
     Närada Muni is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.8: 
 
     "In the millennium of the åñis, the Personality of Godhead accepted the third empowered 
incarnation in the form of Devarñi Närada, who is a great sage among the demigods. He 
collected expositions of the Vedas which deal with devotional service and which inspire 
nonfruitive action."* 
 
 
Texts 6 and 7 
 
 
pravärtanäya loke 'smin 
   sva-bhakter eva sarvataù 
harir devarçi-rüpeëa 
   candra-çubhro vidher abhüt 
 
ävirbhüyädime brähme 
   kalpa eva catuùsanaù 
näradaç cänuvartete 
   kalpeñu sakaleñv api 
 
   pravartanaya-in order to preach; loke asmin-in this material world; sva-bhakteù-His own 
devotional service; eva-certainly; sarvataù-in all respects; hariù-Lord Hari; devarsi-of Narada 
Muni; rupena-in the form; candra-as the moon; subhraù-splendid; vidheù-from Brahma; 
abhut-appeared; avirbhuya-having appeared; adime-in the first; brahma kalpe-in the Brahma-
kalpa; eva-certainly; catuhsanaù-the Four Kumaras; naradaù-Narada Muni; ca-also; 
anuvartete-they continue; kalpesu sakalesu-in all the succeeding kalpas; api-also. 
 
 
     To preach everything about His own devotional service, Lord Hari, who is splendid as the 
moon, appeared from the demigod Brahmä as Devarñi Närada. In the first kalpa, the Brahma-
kapla, the four Kumäras appear, and then Närada follows them. This happens in every kalpa.  
 
Text 8 



 
çré-varähaù tatraiva 
 
"dvitéyaà tu bhaväyäsya 
   rasätala-gatäà mahém 
uddhariñyann upädatta 
   yajïeçaù saukaraà vapuù" 
 
   sri-varahaù-Lord Varaha; tatra-there; eva-certainly; dvitéyam-the second; tu-but; bhaväya-
for the welfare; asya-of this earth; rasätala- of the lowest region; gatäm-having gone; mahém-
the earth; uddhariñyan- lifting; upädatta-established; yajïeçaù-the proprietor or the supreme 
enjoyer; saukaram-hoggish; vapuù-incarnation. 
 
 
     Lord Varäha is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.7: 
 
     "The supreme enjoyer of all sacrifices accepted the incarnation of a boar (the second 
incarnation), and for the welfare of the earth He lifted the earth from the nether regions of 
the universe."* 
 
 
Text 9 
 
çré-dvitéye ca 
 
"yatrodyataù kñiti-taloddharaëäya bibhrat 
   krauòéà tanuà sakala-yajïa-mayém anantaù 
antar-mahärëava upägatam ädi-daityaà 
   taà daàñörayädrim iva vajra-dharo dadära" iti 
 
   sri-dvitiye-in the Second Canto of Srimad-Bhagavatam; ca-also; udyataù-attempted; kñiti-
tala-the planet earth; uddharaëäya-for the matter of lifting; bibhrat-assumed; krauòém-
pastimes; tanum-form; sakala-total; yajïa-mayém-all-inclusive sacrifices; anantaù-the 
Unlimited; antar-within the universe; mahä-arëave-the great Garbha Ocan; upägatam-having 
arrived at; ädi-the first; daityam-demon; tam-him; daàñörayä-by the tusk; adrim-the flying 
mountains; iva-like; vajra-dharaù-the controller of the thunderbolts; dadära-pierced; iti-thus. 
 
 
     In Çrémad-Bhägavatam 2.7.1 also: 
 
     "Lord Brahmä said: When the unlimitedly powerful Lord assumed the form of a boar as a 
pastime, just to lift the planet earth, which was drowned in the great ocean of the universe 
called the Garbhodaka, the first demon (Hiraëyäkña) appeared, and the Lord pierced him 
with His tusk."* 
 



Text 10 
 
dvér äviräsét kalpe 'sminn 
   ädye sväyambhuväntare 
ghräëäd vidher dharoddhåtyai 
   cäkññéye tu nérataù 
 
   dviù-two times; avirasit-appeared; kalpe-kalpa; asmin-in this; adye-the first; svayambhuva-
of Svayambhuva Manu; antare-during the reign; grhanat-from the nostril; vidheù-of Brahma; 
dhara-the earth; uddhrtyai- for the purpose of lifting; caksusiye-during the reign of Caksusa 
Manu; tu- but; nirataù-from the water. 
 
 
     In this, the first kalpa, He appeared twice. To rescue the eartb he appeared during the 
Sväyambhuva-manvantara from Brahmä's nostril, and during the Cäkñuña-manvantara He 
appeared from the water.  
 
 
Texts 11 and 12 
 
 
hiraëyäkñaà dharoddhare 
   nihantuà daàñöri-puìgavaù 
catuçpät çré-varäho 'sau 
   nå-varähaù kvacin mataù 
 
kadäcij jalada-çyämaù 
   kadäcic candra-päëòuraù 
yajïa-mürtiù sthaviñöho 'yaà 
   varëa-dvaya-yutaù småtaù 
 
   hiranyaksam-Hiranyaksa; dhara-of the earth uddare-during the lifting; nihantum-to lift; 
damstri-pungavaù-with great tusks; catuspat-four-legged beast; sri-varahaù-Varaha; asau-this; 
nr-varahaù-domestic boar; kvacit-sometimes; mataù-considered; kadacit-sometimes; jalada-as 
a raincloud; syamaù-dark; kadacit-sometimes; candra-as the moon; panduraù-white; yajna-
murtiù-the recepient of sacrificial offerings; sthavisthaù-manifesting a gigantic form; ayam-
He; varna-colors; dvaya-with two; yutaù-endowed; smrtaù-described in Vedic literatures. 
 
 
     Lord Varäha, the best of tusked beasts, appears to kill Hiraëyäkña and rescue the earth. 
Sometimes Varäha is a wild animal of the forest and sometimes He is a domestic animal. 
Sometimes He is dark as a rain-cloud, and sometimes He is white as the moon. In this way 
Småti-çästra describes two gigantic forms of Lord Varäha, the form of Vedic sacrifices. 
 
 



Text 13 
 
dakñät präcetasät såñöiù 
   çrüyate cäkñuçe 'ntare 
atas tatraiva janmäsya 
   hiraëyäkñasya yujyate 
 
   daksat-from Prajapati Daksa; pracetasat-the son of the Pracetas; srstiù-the creation of 
various living entities; sruyate-is heard (in the Sixth Canto of Srimad-Bhagavatam); caksuse-
the reign of Caksusa Manu; antare-within; ataù-from that; tatra-there; eva-certainly; janma-
birth; asya-of him; hiranyaksasya-of Hiranyaksa; yujyate-occured. 
 
 
     The scriptures explain that the Pracetä�s' son, Dakña, begat childred during the reign of 
Cakñuça Manu. It was then that Hiraëyäkña was born. 
 
Text 14 
 
tathä hi çré-caturthe 
 
"cäkñuñe tv antare präpte 
   präk-sarge käla-vidrute 
yaù sauarja prajä iñöäù 
   sa dakño daiva-coditaù" iti 
 
   tatha hi-furthermore; sri-aturthe-in the Fourth Canto of Srimad-Bhagavatam; cäkñuçe-
named Cäkñuça; tu-but; antare-the manvantara; präpte-when it happened; präk-previous; 
sarge-creation; käla-vidrute- destroyed in due course of time; yaù-one who; sasarja-created; 
prajäù- living entities; iñöäù-desirable; saù-he; dakñaù-Dakña-daiva-by the Supreme 
Personality of Godhead; coditaù-inspired; iti-thus. 
 
 
     In Çrémad-Bhägavatam 4.30.49: 
 
     "His previous body had been destroyed, but he, the same Dakña, inspired by the supreme 
will, created all the desired living entities in the Cäkñuña-manvantara."* 
 
 
Text 15 
 
uttänapäda-vaàçyänäà 
   tanayasya pracetasäm 
dakñasyaiva ditiù putré 
   hiraëyäkño diteù sutaù 
 



   uttanapada-of Maharaja Uttanapada; vamsyanam-of the descendents; tanayasya-of the son; 
pracetasam-of the Pracetas; daksasya-of Maharaja Daksa; eva-certainly; ditiù-Diti; putri-the 
daughter; hiranyaksaù- Hiranyaksa-diteù-of Diti; sutaù-the son. 
 
 
     In King Uttänapäda's dynasty, Diti was the daughter of the Pracetäs' son, Dakña. Diti's son 
was Hiraëyäkña. 
 
Text 16 
 
kalpärambhe tadä nästi 
   sutotpattir manor api 
kväsau pracetaso dakñaù 
   kvä ditiù kvä diteù sutaù 
 
   kalpa-of the kalpa; arambhe-at the beginning; tada-then; na-no; asti-is; suta-of sons; 
utpattiù-birth; manoù-of Manu; api-even; kva-where?; asau-he; pracetasaù-son of the 
Pracetas; daksaù-Daksa; kva-where?; ditiù-is Diti; kva-where?;diteù-of Diti; sutaù-the son. 
 
 
     In the beginning of the kalpa no one had been born yet, even from Manu. Where, then, 
was the Pracetäs' son, Dakña? Where was Diti? Where was Diti's son? 
 
 
Text 17 
 
ataù käla-dvayodbhütaà 
   çré-varähasya ceñöitam 
ekatraiväha maitreyaù 
   kñattuù praçnänurodhataù 
 
   ataù-therefore; kala-dvaya-udbhutam-occuring at two different times; sri-varahasya-of Lord 
Varaha; cestitam-pastimes; ekatra-in one place; eva-certainly; aha-described; maitreyaù-
Maitreya; ksattuù-of Vidura; prasna-to the question; anurodhataù-in compliance. 
 
 
     In answer to Vidura's question, Maitreya Muni described Lord Varäha's pastimes at two 
different times as if they had happened at the same time. 
 
Text 18 
 
madhye manvantarasyaiva 
   muneù çäpän manuà prati 
pralayo 'sau babhüveti 
   puräëe kväcid éryate 



 
   madhye-in the middle; manvantarasya-of the reign of Svayambhuva Manu; eva-certainly; 
muneù-of Agastya Muni; sapat-from the curse; manum prati-to Manu; pralayaù-partial 
devastation; asau-thus; babhuva-was manifes; iti-thus; purane-in the Matsya Purana; kvacit-in 
a certain passage; iryate-is described. 
 
 
     Because of a sage's curse to Manu a cosmic devastation occured in the middle of Manu's 
reign. This is descibed in a Puräëa. 
 
 
     Note: The scripture here is Matsya Puräëa. 
 
 
Text 19 
 
ayam akäsmiko jätaç 
   cäkñuñasyäntare manoù 
pralayaù padmanäbhasya 
   lélayeti ca kutracit 
 
   ayam-this; akasmikaù-apparently without a reason; jataù-was manifested; caksusasya-of 
Caksusa; antare-during the reign; manoù-of the Manu; pralayaù-partial devastation; 
padmanabhasya-of Lord Visnu; lilaya- by the pastime; iti-thus; ca-also; kutracit-in a certain 
place. 
 
 
     In another scripture it is said that, caused by the lotus-naveled Lord's pastimes, this 
cosmic devastation unexpectedly occurred in Cäkñuña Manu's reign. 
 
 
     Note: The scripture here is Viñëu-dharmottara Puräëa. 
 
Text 20 
 
sarva-manvantarasyänte 
   pralayo niçcitaà bhavet 
viñëu-dharmottare tv etan 
   märkaëòeyena bhäñitam 
 
   sarva-of all; manvantarasya-of the reign of the Manus; ante-at the certainly; pralayaù-partial 
devastation; niscitam-concluded; bhavet-is; visnu-dharma-uttare-in the Visnu-dharmottara 
Purana; tu-also; etat-this; markandeyena-by Markandeya Muni; bhasitam-spoken. 
 
 



     A cosmic devastation occurs at the end of each Manu's reign. This is described by 
Märkaëòeya Muni in the following verses of Viñëu-dharmottara Puräëa: 
 
 
Text 21 
 
ïmanvantare parikñéëe 
   devä manvantareçvaräù 
mahar-lokam athäsädya 
   tiñöhanti gata-kalmañäù 
 
   manvantare-when the reign of each Manu; pariksine-is concluded; devaù-the demigods; 
manvantara-during the reign of Manu; isvaraù-controlling deities; mahah-lokam-the planet 
Maharloka; atha-then; asadya-arriving at; tisthanti-remain; gata-free; kalmasaù-from all faults. 
 
 
     "When Manu's reign is ended the faultless demigods that controlled the world during the 
manvantara travel to the planet Maharloka and remain there. 
 
Text 22 
 
"manuç ca saha çakreëa 
   deväç ca yadu-nandana 
brahmalokaà prapadyante 
   punar-ävåtti-durlabham 
 
   manuù-Manu; ca-also; saha-with; sakrena-Indra; devaù-the demigods; ca-also; yadu-
nandana-O descendant of Maharaja Yadu; brahmalokam-Brahmaloka; prapadyante-attain; 
punaù-again; avartti-attainmentf; durlabham-is difficult. 
 
 
     "O Yädava, at that time Manu, Indra, and the demigods take shelter of Brahmaloka, which 
is very difficult to attain. 
 
 
Text 23 
 
"bhütalaà satalam vajra 
   toya-rüpé maheçvaraù 
ürmi-mälé mahä-vegaù 
   sarvam ävrtva tisthati 
 



   bhutalam-Bhutala planetary system; satalam-Satala planetary system; vajra-O vajra-toya-of 
water; rupi-in the form; maha-isvaraù-the Supreme Personality of Godhead; urmi-mali-the 
ocean full of waves; maha-vegaù- powerful; sarvam-everything; avrtya-covering; tisthati-
remains. 
 
 
     "O Vajra, then the Supreme Lord becomes a powerful, wave-garlanded ocean and 
completely covers the Bhütala and Satala planets. 
 
Text 24 
 
"bhürlokam äçritaà sarvaà 
   tadä naçyati yädava 
na vinaçyanti räjendra 
   viçrutäù kula-parvatäù 
 
   bhurlokam-on Bhurloka; asritam-situated; sarvam-everything; tada-then; nasyati-is 
destroyed; yadava-O descendant of Maharaja Yadu; na-not; vinasyanti-are destroyed; raja-
indra-O great king; visrutaù-celebrated; kula-parvataù-great mountains. 
 
 
     "O Yädava, then everything in Bhürloka is destroyed. O king of kings, only the famous 
great mountains are not destroyed. 
 
 
Text 25 
 
"naur bhütvä tu tadä devé 
   mahé yadu-kulodvaha 
dhärayaty atha béjäni 
   sarväëy eväviçeñataù 
 
   nauù-a boat-bhutva-becoming; tu-also; tada-then; devi-the demigoddess; mahi-earth; yadu-
kula-udvaha-O best of the Yadu dynasty; dharayati-protects; atha-then; bijani-seeds; sarvani-
all; eva- certainly; avisesataù-without discrimination. 
 
 
     "O best of the Yadu dynasty, then the earth-goddess becomes a boat and protects all seeds 
without discrimination. 
 
 
Texts 26 and 27 
 
 
"bhaviñyaç ca manus tatra 



   bhaviñya åñayas tathä 
tiñöhanti räja-çärdüla 
   sapta te prathitä bhuvi 
 
"matsya-rüpa-dharo viñëuù 
   çåìgé bhütvä jagat-patiù 
äkarçati tu taà nävaà 
   sthänät sthänaà tu lélayä 
 
   bhavisyaù-will be; manuù-Manu; tatra-there; bhavisyaù-will be; rsayaù-great sages; tatha-in 
the same way; tisthanti-remaining; raja-sardula-O tiger among kings; sapta-seven; te-they; 
prathitaù-famous; bhuvi-on earth; matsya-of a fish; rupa-the form; dharaù-manifesting; 
visnuù-Lord Visnu; srngi-with a single horn; bhutva-having become; jagat-of the universe; 
patiù-the lord; akarsati-pulls; tu-also; tam-that; navam-boat; sthanat-from place; sthanam-to 
place; tu-also; lilaya-in the performance of His pastimes. 
 
 
     "O tiger among kings, the future Manu and future seven sages famous in the world will 
take shelter in a boat. Lord Viñëu, the master of the universe, will assume the form of a 
horned fish will playfully pull that boat from place to place. 
 
Text 28 
 
"himädri-çikhare nävaà 
   baddhvä devo jagat-patiù 
matsyas tv adåçyo bhavati 
   te ca tiñöhanti tatragäù 
 
   hima-adri-of the Himalaya Mountains; sikhare-on the summit; navam-the boat; baddhva-
placing; devaù-the Supreme Personality of Godhead; jagat-of the universe; patiù-the lord; 
matsyaù-the fish incarnation; tu-also; adrsyaù-invisible; bhavati-becomes; te-Manu and the 
sages; ca-also; tisthanti-remain; tatragaù-at that place. 
 
 
     "After tying the boat to the peaks of the Himalayas, that fish, the Lord of the universes, 
will become invisible. Manu and the sages stayed where they were.�Š 
 
Text 29 
 
"kåta-tulyaà tataù kälaà 
   yävat prakñalaëaà småtam 
äpaù samam atho yänti 
   yathä-pürvaà narädhipa 
åñayaç ca manuç caiva 
   sarvaà kurvanti te tadä" iti 



 
   krta-to Satya-yuga; tulyam-equal; tataù-then; kalam-time; yavat-to which extent; 
praksalanam-purifying; smrtam-considered; apaù-waters; samam-equality; athaù-then; yanti-
attain; yatha-purvam-as before; nara-adhipa-O king; rsayaù-the sages; ca-and; manuù-Manu; 
ca-also; eva- certainly; sarvam-everything; kurvanti-will perform; te-they; tada-then; iti-thus. 
 
 
     "O king, then the time will become like Satya-yuga. the waters will recede to their normal 
level, and Manu and the sages will recreate everything." 
 
Text 30 
 
manor ante layo nästi 
   mänave 'darçi mäyayä 
viñëuneti bruväëais tu 
   svämibhir naiña manyate 
 
   manoù-of Manu; ante-at the end; layaù-devastation; na-not; asti-is; manave-to Manu; 
adarsi-saw; mayaya-by the illusory potency maya; visnuna-by Visnu; iti-thus; bruvanaiù-
speaking; tu-also; svamibhiù-by Sridhara Svami; na-not; esaù-this; manyate-is thought. 
 
 
     Saying "A cosmic devastation does not occur at the end of Manu's reign. That devastation 
is an illusion Lord Viñëu shows to Manu", Çrédhara Svämé does not think there is such a 
devastation. 
 
 
Text 31 
 
çré-matsyaù çré-prathame 
 
"rüpaà sa jagåhe mätsyaà 
   cäkñuñodadhi-samplave 
nävy äropya mahé-mayyäm 
   apäd vaivasvataà manum" 
 
   sri-matsyaù-the Matsya incarnation; sri-prathame-in the First Canto of Srimad-Bhagavatam; 
rüpam-form; saù-He; jagåhe-accepted; mätsyam-of a fish; cäkñuça-Cäkñuça; udadhi-water; 
samplave-inundation-nävi-on the boat; äropya-keeping on; nahé-the earth; mayyäm-drowned 
in; apät- protected; vaivasvatam-Vaivasvata; manum-Manu, the father of man. 
 
 
     The fish-incarnation, Lord Matsya, is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.15: 
 



     "When there was a complete inundation after the period of the Cäkñuña Manu and the 
whole world was deep within water, the Lord accepted the form of a fish and pretected 
Vaivasvata Manu, keeping him up on a boat."* 
 
Text 32 
 
çré-dvitéye ca 
 
"matsyo yugänta-samaye manunopalabdhaù 
   kñoëémayo nikhila-jéva-nikäya-ketaù 
visraàsitän uru-bhaye salile mukhän me 
   ädäya tatra vijahära ha veda-märgän" 
 
   sri-dvitiye-in the Second Canto of Srimad-Bhagavatam; ca-also; matsyaù-incarnation of the 
fish; yuga-anta-at the end of the millennium; samaye-at the time of; manunä-the would-be 
Vaivasvata Manu; upalabdhaù- seen; kñoëémayaù-up to the earthly planets; nikhila-all; jéva-
living entities; nikäya-ketaù-shelter for; visraàsitän-emanating from; uru- great; bhaye-out of 
fear; salile-in the water; mukhät-from the mouth; me-mine; ädäya-having taken to; tatra-
there; vijahära-enjoyed; ha- certainly; veda-märgän-all the Vedas. 
 
 
     Also in Çrémad-Bhägavatam 2.7.12: 
 
     "At the end of the millennium, the would-be Vaivasvata Manu, of the name Satyavrata, 
would see that the Lord in the fish incarnation is the shelter of all kinds of living entities, up 
to those in the earthly planets. Because of my fear of the vast water at the end of the 
millennium, the Vedas come out of my (Brahmä's) mouth, and the Lord enjoys those vast 
waters and protects the Vedas."* 
 
 
Text 33 
 
pädme ca 
 
"evam ukto håçékeço 
   brahmaëä parameçvaraù 
matsya-rüpaà samästhäya 
   praviveça mahodadhim" iti 
 
   padme-in the Padma Purana; ca-also; evam-in this way; uktaù-spoken to; hrsikesaù-the 
master of the senses; brahmana-by Brahma; parama-isvaraù-the Supreme Controller; matsya-
of a fish; rupam-the form; samasthaya-assuming; pravivesa-entered; maha-udadhim-the great 
ocean; iti-thus. 
 
 



     Also in Padma Puräëa: 
 
     "When Brahmä said this, the Supreme Personality of Godhead, the master of the senses, 
assumed the form of a fish and entered the waters of the ocean." 
 
Text 34 
 
matsyo 'pi prädurabhavad 
   dvéù kalpe 'smin varäha-vat 
ädau sväyambhuvéyasya 
   daityaà ghnann aharac chrutéù 
ante tu cäkñuñéyasya 
   kåpäà satyavrate 'karot 
 
   matsyaù-Matsya; api-also; pradurabhavat-appeared; dvih kalpe-asmin-in two kalpas; 
varaha-vat-as Varaha did; adau-at first; svayabhuvuyasya- ofthe reign of Svayambhuva Manu; 
daityam-a demon; ghnan-killing; aharat- rescued; srutiù-the Vedas; ante-at the end; tu-also; 
caksusiyasya-of the reign of Caksusa Manu; krpam-mercy; satyavrate-to Maharaja Satyavrata; 
akarot-gave. 
 
 
     Lord Matsya appeared in two kalpas, as Lord Varäha had done. In the first appearance, 
during Sväyambhuva Manu's reign, He killed a demon and rescued the Vedas. In the second 
appearance, during Cäkñuña Manu's reign, He was merciful to Satyavrata. 
 
 
Text 35 
 
antyena särdha-pädyena 
   proktam ädyasya ceñöitam 
pürva-särdhena cäntyasya 
   matsyo jïeyo varäha-vat 
 
   antyena-by the conclusion; sardha-padyena-by the half-verse; proktam-described; adyasya-
of the first appearance; cestitam-pastimes; purva-sardhena-by the first half-verse; ca-also; 
antyasya-of the second appearance; matsyaù-Matsya; jneyaù-should be understood; varaha-
vat; like Lord Varaha. 
 
     The first appearance of Lord Matsya is described in the quotations in Text 33 and the 
second half of Text 32. The second appearance is described in the quotations inText 31 and 
the first half of Text 32. Thus Lord Matsya appeared as Lord Varäha had.  
Text 36 
 
upalakñaëam evaitad 
   anya-manvantarasya ca 



viñëu-dharmottaräj jïeyäù 
   prädurbhäväç caturdaça 
 
   upalaksanam-hint; eva-certainly; etat-this; anya-manvantarasya-of appearance during the 
reign of other Manus; ca-also; visnu-dharma-uttarat-from the Visnu-dharmottara Purana; 
jneyaù-may be understood; pradurbhavaù- appearances; caturdasa-fourteen. 
 
 
     In this way there is a hint of Lord Matsya's appearance during the reigns of the other 
Manus. In this way from Viñëu-dharmottara Puräëa it is understood that Lord Matsya 
appears fourteen times. 
 
 
Text 37 
 
çré-yajïaù çré-prathame 
 
"tataù saptama äkütyäà 
   rucer yajïo 'bhyajäyata 
sa yämädyaiù sura-gaëair 
   apät sväyambhuväntaram" iti 
 
   sri-yajnaù-Lord Yajna; sri-prathame-in the First Canto of Srimad-Bhagavatam; tataù-after 
that; saptame-the seventh in the line; äkütyäm-in the womb of Aküti; ruceù-by Prajäpati 
Ruci; yajïaù- the Lord's incarnation as Yajïa; abhyajäyata-advented; saù-He; yäma-ädyaiù-
with Yäma and others; sura-gaëaiù-with demigods; apät-ruled; sväyambhuva-antaram-the 
change of the period of Sväyambhuva Manu; iti- thus. 
 
 
     Lord Yajïa is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.12: 
 
     "The seventh incarnation was Yajïa, the son of Prajäpati Ruci and his wife Aküti. He 
controlled the period during the change of the Sväyambhuva Manu and was assisted by 
demigods such as His son Yama."* 
 
Text 38 
 
trayäëäm eva lokänäà 
   mahärti-haraëäd asau 
mätämahena manunä 
   harir ity api çabditaù 
 
   trayanam-of the three; eva-certainly; lokanam-planetary systems; maha-great; arti-
sufferings; haranat-by removing; asau-He; matamahena-by His maternal grandfather; 
manuna-Manu; hariù-Lord Hari; iti-thus; api-even; sabditaù-named. 



 
 
     Because Lord Yajïa delivered (hari) the three planetary systems from great sufferings, He 
was given the name {.sy 168}hari" by His maternal grandfather, Manu. 
 
 
Text 39 
 
çré-nara-näräyaëau tatraiva 
 
"turye dharma-kalä-sarge 
   nara-näräyaëäv åñé 
bhütvätmopaçamopetam 
   akarot duçcaraà tapaù" iti 
 
   sri-nara-narayanau-Nara Narayana Rsis; tatra-there; eva-certainly; turye-in the fourth of the 
line; dharma-kalä-wife of Dharmaräja; sarge- being born of; nara-näräyaëau-named Nara and 
Näräyaëa; åçé-sages; bhütvä-becoming; ätma-upaçama-controlling the senses; upetam-for 
achievement of; akarot-undertook; duçcaram-very strenuous; tapaù- penance; iti-thus. 
 
 
     Nara-Näräyaëa Åñis are described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.9: 
 
     "In the fourth incarnation, the Lord became Nara and Näräyaëa, the twin sons of the wife 
of King Dharma. Thus He undertook severe and exemplary penances to control the senses."* 
 
Text 40 
 
çästre 'nyau hari-kåñëäkhyäv 
   anayoù sodarau småtau 
ebhir eko 'vatäraù syäc 
   caturbhiù sanakädi-vat 
 
   sastre-in the Vedic scriptures; anyau-two others; hari-Hari; krsna-and Krsna; akhyau-
names; anayoù-of whom; sodarau-brothers; smrtau-remembered; ebhiù-by them; ekaù-one; 
avatäraù-incarnation; syat-may be; caturbhiù-by the Four; sanaka-adi-the Kumaras headed by 
Sanaka Kumara; vat-like. 
 
 
     In another scripture these two brothers, are called Hari and Kåñëa. They are considered a 
single incarnation, as are the four Kumäras. 
 
 
Text 41 
 



çré-kapilaù tatraiva 
 
"païcamaù kapilo näma 
   siddheçaù käla-viplutam 
proväcäsuraye säìkhyaà 
   tattva-gräma-vinirëayam" iti 
 
   sri-kapilaù-Lord Kapila; tatra-there; eva-certainly; païcamaù-the fifth one; kapilaù-Kapila; 
näma-of the name; siddheçaù-the foremost amongst the perfect; käla-time; viplutam-lost; 
proväca-said; äsuaye- unto the brähmaëa named Asuri; säìkhyam-metaphysics; tattva-gräma- 
the sum total of the creative elements; vinirëayam-exposition; iti-thus. 
 
 
     Lord Kapila is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.10: 
 
     "The fifth incarnation, named Lord Kapila, is foremost among perfected beings. He gave 
an exposition of the creative elements and metaphysics to Asuri Brähmaëa, for in course of 
time this knowledge had been lost."* 
 
Text 42 
 
devahütyäà kardamataù 
   prädurbhävam asau gataù 
proktaù kapila-varëatvät 
   kapiläkhyo viriïcinä 
 
   devahutyam-in the womb of Devahuti; kardamataù-from Kardama Muni; pradurbhavam-
incarnation; asau-He; gataù-accepted; proktaù-described; kapila-varnatvat-because of His 
ruddy complexion; kapila-akhyaù-named Kapila; virincina-by Brahma. 
 
 
     Kapila Muni appeared as the son of Kardama and Devahüti. Because of His ruddy 
complexion, Brahmä gave Him the name Kapila. 
 
 
Texts 43 and 44 
 
 
pädme 
 
"kapolo väsudeväàças 
   tattvaà säìkhyaà jagäda ha 
brahmädibhyaç ca devebhyo  
   bhågv-ädibhyas tathaiva ca 
tathaiväsuraye sarva- 



   vedärthir upabåàhitam 
 
"sarva-veda-viruddhaà ca 
   kapilo 'nyo jagäda ha 
säìkhyam äsuraye 'nyasmai 
   ku-tarka-paribåàhitam" 
 
   kapilaù-Kapila; vasudeva-of Lord Vasudeva; amsaù-plenary portion; tattvam sankhyam-the 
Sankhya philosophy; jagada ha-spoke; brahma-adibhyaù-headed by Brahma; ca-also; 
devebhyaù-to the demigods; bhrgu-adibhyaù-to the sages, headed by Bhrgu Muni; tatha-in 
the same way; ca-also; tatha-in the same way; eva-certainly; asuraye-to Asuri Brahmana; 
sarva-veda-arthaih upabrmhitam-with the poper understanding of the Vedas; sarva-all; veda-
the Vedas; viruddham-contradicting; ca-also; kapilaù-Kapila; anyaù-another; jagada ha-spoke; 
sankhyam-Sankhya philosophy; asuraye-to Asuri Brahmana; anyasmai-another; ku-tarka-
paribrmhitam-filled with faulty logic. 
 
 
     In Padma Puräëa: 
 
     "Lord Kapila, who is an aàça-avatära of Lord Väsudeva, spoke the Säìkhya philosophy, 
which properly explains the meaning of the Vedas, to Asuri Brähmaëa, the demigods headed 
by Brahmä, and the great sages headed by Bhågu Muni. Then a different Kapila spoke a 
different Säìkhya phioosophy, full of faulty logic and in opposition to all the Vedas, to a 
different Asuri Brähmaëa." 
 
 
Text 45 
 
çré-dattaù çré-dvitéye 
 
"atrer apatyam abhikäìkñata äha tuñöo 
   datta mayäham iti yad bhagavän sa dattaù 
yat-päda-pa�kaja-paräga-pavitra-dehä 
   yogarddhim äpur ubhayé� yadu-haihayädhä�" 
 
   sri-dattaù-Dattatreya; sri-dvitiye-in the Second Canto of Srimad-Bhagavatam; atreù-of the 
sage Atri; apatyam-issue; abhikäìkñataù- having prayed for; äha-said it; tuñöaù-being satisfied; 
dattaù-given over; mayä-by me; aham-myself; iti-thus; yat-because; bhagavän-the Personality 
of Godhead; saù-He; dattaù-Dattätreya; yat-päda-one whose feet; paìkaja-lotus; paräga-dust; 
pavitra-purified; dehäù-body; yoga-mystic; åddhim-opulence; äpuù-got; ubhayém-for both the 
worlds; yadu-the father of the Yadu dynasty; haihaya-ädyäù-and others, like King Haihaya. 
 
 
     Lord Dattätreya is described in Çrémad-Bhägavatam 2.7.4: 
 



     "The great sage Atri prayed for offspring, and the Lord, being satisfied with him, promised 
to incarnate as Atri's son, Dattätreya (Datta, the son of Atri). And by the grace of the lotus 
feet of the Lord, many Yadus, Haihayas, etc., became so purified that they obtained both 
material and spiritual blessings."* 
 
Text 46 
 
çré-prathame 
 
"çañöham atrer apatyatvaà 
   våtaù präpto 'nasüyayä 
änvékñikém alarkäya 
   prahlädädibhya ücivän" iti 
 
   sri-prathame-in the First Canto of Srimad-Bhagavatam; çañöham-the sixth one; atreù-of Atri; 
apatyatvam-sonship; våtaù-being prayed for; präptaù-obtained; anasüyayä-by Anasüyä; 
änvékñikém-on the subject of transcendence; alarkäya-unto Alarka; prahläda-ädibhyaù-unto 
Prahläda and other; ücivän-spoke; iti-thus. 
 
 
     In Çrémad-Bhägavatam 1.3.11: 
 
     "The sixth incarnation of the puruña was the son of the sage Atri. He was born from the 
womb of Anasüyä, who prayed for an incarnation. He spoke on the subject of transcendence 
to Alarka, Prahläda and others (Yadu, Haihaya, etc.)."* 
 
 
Text 47 
 
çré-brahmäëòe tu kathitam 
   atri-patnyänasüyayä 
prärthito bhagavän atrer 
   apatyatvam upeyivän 
 
   sri-brahmande-in the Brahmanda Purana; tu-also; kathitam-described; atri-of Atri Muni; 
patnya-by the wife; anasuyaya-named Anasuya; prarthitaù-appealed; bhagavan-the Supreme 
Lord; atreù-of Atri Muni; apatyatvam upeyivan-became the child. 
 
 
     In Brahmäëòa Puräëa it is said that when Atri Muni's wife, Anasüyä, requested Him, the 
Lord became her son. 
 
Text 48 
 
tathä hi 



 
"varaà dattvänasüyäyai 
   viñëuù sarva-jagan-mayaù 
atreù putro 'bhavat tasyäà 
   sveccha-mänuça-vigrahaù 
dattätreya iti khyäto 
   yati-veça-vibhüçitaù" 
 
   tatha hi-furthermore; varam-benediction; dattva-granding; anasuyayai-to Anasuya-devi; 
visnuù-Lord Visnu; sarva-jagat-mayaù-the all-pervading controller of innumerable material 
universes; atreù-of Atri Muni; putraù-the son; abhavat-became; tasyam-in her womb; sva-
iccha-according to the desire of His devotees; manusa-in the world of human beings; 
vigrahaù-manifesting His form; dattatreyaù-as Dattatreya; iti-thus; khyataù-famous; yati-of an 
ascetic; vesa-with the garments; vibhusitaù-decorated. 
 
 
     The scriptures further explain: 
 
     "Lord Viñëu, who is present everywhere in all the worlds, granted Anasüyä's request and 
appeared in her womb as Atri Muni's son. By His own wish appearing in a humanlike form, 
and decorated with a sannyäsé's garments. He was called Dattätreya." 
 
 
Text 49 
 
çré-hayaçérña çré-dvitéye 
 
"satre mamäsa bhagavän haya-çéraçätho 
   säkñät sa yajïa-puruñas tapanéya-varëaù 
chandomayo makhamayo 'khila-devatätmä 
   väco babhüvur uñatéù çvasato 'sya nastaù" iti 
 
   sri-hayasirsa-Lord Hayagriva; sri-dvitiye-in the Second Canto of Srimad-Bhagavatam; satre-
in the sacrificial ceremonu; mama-of mine; äsa- appeared; bhagavän-the Personality of 
Godhead; haya-çéraçä-with His horselike head; atha-thus; säkñät-directly; saù-He; yajïa-
puruñaù-the person who is pleased by performances of sacrifice; tapanéya-golden; varëaù-
hue; handaù-mayaù-personified Vedic hymns; makha-mayaù-personified sacrifices; akhila-all 
that be; devatä-ätmä- the soul of the dmigods; väcaù-sounds; babhüvuù-become audible; 
uçatéù-very pleasing to hear; çvasataù-while breathing; asya-His; nastaù-through the nostrils; 
iti-thus. 
 
 
     Lord Hayagréva is described in Çrémad-Bhägavatam 2.7.11: 
 



     "The Lord appeared as the Hayagréva incarnation in a sacrifice performed by me (Brahmä). 
He is the personified sacrifices, and the hue of His body is golden. He is the personified Vedas 
as well, and the Supersoul of all demigods. When He breathed, all the sweet sounds of the 
Vedic hymns came out of His nostrils."* 
 
Text 50 
 
prädurbhüyaiva yajïägner 
   dänavau madhu-kaiöabhau 
hatvä pratyanayad vedän 
   punar vagéçvaré-patiù 
 
   pradurbhuya-having appeared; eva-certainly; yajna-of sacrifice; agneù-from the fire; 
danavau-two demons; madhu-kaitabhau-name Madhi and Kaitabha; hatva-having killed; 
pratyanayat-returned; vedan-the Vedas; punaù-again; vagisvari-patiù-the master of the Vedas. 
 
 
     Appearing from the sacrificial fire, Lord Hayagréva, the master of the Vedas, killed the 
demons Madhu and Kaiöabha and recovered the Vedas. 
 
 
Text 51 
 
çré-haàsaù çré-dvitéye 
 
"tubhyaà ca närada bhåçaà bhagavän vivåddha- 
   bhävena sädhi parituñöa uväca yogam 
jïänaà ca bhägavatam ätma-satattva-dépaà 
   yad väsudeva-çaraëä vidur aïjasaiva" iti 
 
   sri-hamsaù-the Hamsa incarnation; sri-dvitiye-in the Second Canto of Srimad-Bhagavatam; 
tubhyam-unto you; ca-also; närada-O Närada; bhåçam-very nicely; bhagavän-the Personality 
of Godhead; vivåddha- developed; bhävena-by transcendental love; sädhu-your goodness; 
parituñöaù-being satisfied; uväca-described; yogam-service; jïänam- knowledge; ca-also; 
bhägavatam-the science of God and �ŠHis devotional service; ätma-the self; sa-tattva-with all 
details; dépam-just like the light in the darkness; yat-that which; väsudeva-çaraëäù-those who 
are souls surrendered unto Lord Väsudeva; viduù-know them; aïjasä- perfectly well; eva-as it 
is; iti-thus. 
 
 
     Lord Haàsa is described in Çrémad-Bhägavatam 2.7.19: 
 



     "O Närada, you were taught about the science of God and His transcendental loving 
service by the Personality of Godhead in His incarnation of Haàsävatära. He was very much 
pleased with you, due to your intense proportion of devotional service. He also explained 
unto you, lucidly, the full science of devotional service, which is especially understandable by 
persons who are souls surrendered unto Lord Väsudeva, the Personality of Godhead."* 
 
Text 52 
 
sakto 'khila-viveko 'haà 
   kñéra-néra-vibhäga-vat 
iti vyaïjann ayaà räja- 
   haàso vyaktià jaläd gataù 
 
   saktaù-able; akhila-in all matters; vivekaù-discrimination; aham-I; ksira-of milk; nira-and of 
water; vibhaga-vat-with the distinction; iti-thus; vyanjan-appearing; ayam-this; raja-hamsaù-
regal swan; vyaktim- manifestation; jalat-from the water; gataù-accepted. 
 
 
     A regal swan come from the water, the Lord said: "As a swan can divide milk and water, 
So I can understand the nature of everything." 
 
 
Text 53 
 
çré-dhruvapriyaù tatraiva 
 
"viddhaù sapatny-udita-patribhir anti räjïo 
   bälo 'pi sann upagatas tapase vanäni 
tasmä adäd dhruva-gatià gåëate prasanno 
   divyäù stuvani munayo yad upary-adhastät" iti 
 
   sri-dhruvapriyaù-Dhruvapriya; tatra-there; eva-certainly; viddhaù- pinched by; sapatni-a co-
wife; udita-uttered by; patribhiù-by sharp words; anti-just before; räjïaù-of the king; bälaù-a 
boy; api- although; san-being so; upagataù-took to; tapase-severe penances; vanäni-in a great 
forest; tasmai-therefore; adät-gave as a reward; dhruva-gatim-a path to the Dhruva planet; 
gåëate-on being prayed for; prasannaù-being satisfied; divyäù-denizens of higher planets; 
stuvani- do pray; munayaù-great sages; yat-thereupon; upari-up; adhastät-down; iti-thus. 
 
 
     Lord Dhruvapriya is described in Çrémad-Bhägavatam 2.7.8: 
 
     "Being insulted by sharp words spoken by the co-wife of the king, even in his presence, 
Prince Dhruva, though only a boy took to severe penances in the forest. And the Lord, being 
satisfied by his prayer, awarded him the Dhruva planet, which is worshiped by great sages, 
both upward and downward."* 



 
Text 54 
 
sväyambhuve 'vatätokter 
   nämnaç cäkathanäd iha 
yajïädénäà ca tatroktyä 
   pariçeñya pramäëataù 
 
prasiddhyä påçnigardheti 
   tad-äkhyädsya nigadyate 
hastäyam adrir ity ädau 
   padye govardhanädri-vat 
 
   svayambhuve-during the reign of Svayambhuva Manu; avatära-of the incarnation; ukteù-of 
the description; naman namnaù-of the name; ca-also; akathanat-from the description; iha-
here; yajna-of Lord Yajna; adinam-and other incarnations; ca-also; tatra-there; uktya-by the 
description; parisesya-remaining; pramanataù-by measurement; prasiddhya-by fame; 
prsnigarbha-Prsnigarbha; iti-thus; tat-akhyasya-of that name; nigadyate-spoken; hasta ayam 
iti adrih iti adau-in Srimad-Bhagavatam 10.    ;padye-in the verse; govardhana-adri-
Govardhana Hill; vat-like. 
 
 
     Because this incarnation is described as having appeared in the reign of Svayambhuva 
Manu, because His name is not specifically given here, and because Lord Yajïa and many 
other incarnations have already been described, by the process of elimination it should be 
said that this incarnation is Lord Påçnigarbha. This is like Govardhana Hill in Çrémad-
Bhägavatam 10.21.18. 
 
 
     Note: It is clear that the unnamed hill in that verse is Govardhana Hill. 
 
 
Text 55 
 
tathä çré-daçame 
 
"tvam eva pürva-sarge 'bhüù 
   påçniù sväyambhuve sati 
tadäyaà sutapä näma 
   prajäpatir akalmaçaù 
ahaà suto väm abhavaà 
   påçnigarbha iti çrutaù" iti 
 



   tatha-just as; sri-dasame-in the Tenth Canto of Srimad-Bhagavatam; tvam-you; eva-indeed; 
pürva-sarge-in a previous millennium; abhüù-became; påçniù-by the name Prsni; 
sväyambhuve-the millennium of Sväyambhuva Manu; sati-O supremely chaste; tadä-at that 
time; ayam-Vasudeva; sutapä-Sutapä; näma-by the name; prajäpatiù-a Prajäpati; akalmaçaù-a 
spotlessly pious person; aham-I; sutaù-the son; väm-of both of you; abhavam-became; påçni-
garbhaù-celebrated as born of Påçni; iti-thus; çrutaù-I am known; iti-thus. 
 
 
     In Çrémad-Bhägavatam 10.3.32 and 41: 
 
     "My dear mother, best of the chaste, in your previous birth, in the Sväyambhuva 
millennium, you were known as Påçni, and Vasudeva, who was the most pious Prajäpati, was 
named Sutapä. Since I found no one else as highly elevated as you in simplicity and other 
qualities of good character, I appeared in this world as Påçnigarbha, or one who is celebrated 
as having taken birth from Påçni."* 
 
Text 56 
 
asyätra caritänuktyä 
   nämänuktyä ca tatra vai 
parasparam apekñitväd 
   yuktä caikatra saìgatiù 
 
   asya-of Him; atra-here; carita-of the pastimes; anuktya-by the lack of description; mana-of 
the name; anuktya-by the lack of description; ca-also; tatra-there; vai-vertainly; parasparam-
mutually; apeksitvat-in relation to; yukta-proper; ca-also; ekatra-in a single place; sangatiù- 
meeting. 
 
 
     Because His name and pastimes are otherwise not mentioned here (in Çrémad-
Bhägavatam's list of incarnations), it is likely that this incarnation is Lord Påçnigabha. 
 
 
Text 57 
 
aträgamana-mätreëa 
   yadi syäd avatäratä 
anyaträpi prasajyeta 
   yatheñöaà tat-prakalpanä 
 
   atra-here; agamana-appearing; matrena-only; yadi-if; syat-may be; avatärata-incarnation; 
anyatra-in other circumstances; api-also; prasajyeta-is also suitable; yatha-as; istam-desired; 
tat-prakalpana- appearing in that way. 
 
 



     If only to approach (Dhruva) the Lord had descended in that form, then the Lord would 
also appear before others in a different form each time. 
 
Text 58 
 
çré-åçabhäh çré-prathame 
 
"añöame merudevyäà tu 
   näbher jäta urukramaù 
darçayan vartma dhéräëäà 
   sarväçrama-namaskåtam" iti 
 
   sri-rsabhaù-Lord Rsabha; sri-prathame-in the First Canto of Srimad-Bhagavatam; añöame-
the eighth of the incarnations; merudevyäm tu-in the womb of Merudevé, the wife of; 
näbheù-King Näbhi;jätaù-took birth; urukramaù-th all-powerful Lord; darçayam-by showing; 
vartma-the way; dhéräëäà-of the perfect beings; sarva-all; äçrama-orders of life; namaskåtam-
honored by; iti-thus. 
 
 
     Lord Åñabhadeva is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.13: 
 
     "The eight incarnation was King Åñabha, son of King Näbhi and his wife Merudevé. In this 
incarnation the Lord showed the path of perfection, which is followed by those who have 
fully controlled their senses and who are honored by all orders of life."* 
 
 
Text 59 
 
çuklaù parama-haàsänäà 
   dharmaà jïäpayituà prabhuù 
vyakto guëair variñöhatväd 
   vikhyäta åçabhäkhyayä 
 
   suklaù-with a fair complexion; parama-hamsanam-of the most exalted of renunciates; 
dharmam-the prescribed duty; jnapayitam-to teach; prabhuù-the Supreme Lord; vyaktaù-
appeared; gunaih-varisthatvat-because of being decorated with all good qualities; vikhyataù-
became famous; rsabha-akhyaya- by the name Rsabha. 
 
 
     The fair-complexioned Lord appeared to teach the duties of the renounced order. Because 
He was supremely virtuous, He was famous as Åñabha (the best). 
 
Text 60 
 
çré-påthuù tatraiva 



 
"åçibhir yäcito bheje 
   navamaà pärthivaà vapuù 
dugdhemäm oçadhér vipräs 
   tenäyaà sa uçattamaù" iti 
 
   sri-prthuù-Maharaja Prthu; tatra-there; eva-certainly; åçibhiù-by the sages; yäcitaù-being 
prayed for; bheje-accepted; navamam-the ninth one; pärthivam-the ruler of the earth; vapuù-
body; dugdha-milking; imäm-all these; oçadhéù-products of the earth; vipräù-O brähmaëas; 
tena-by; ayam-this; saù-he; uçattamaù-beautifully attractive; iti-thus. 
 
 
     Mahäräja Påthu is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.14: 
 
     "O brähmaëas, in the ninth incarnation, the Lord, prayed for by sages, accepted the body 
of a king (Påthu) who cultivated the land to yield various produces, and for that reason the 
earth was beautiful and attractive."* 
 
 
Text 61 
 
mathyamänän muni-gaëair 
   asavyäd vaina-bähutaù 
prädurbhüto mahä-räjaù 
   çuddha-svarëa-ruciù prabhuù 
 
   mathyamanat-being churned; muni-ganaiù-by the sages; asavyat-from the right; vaina-of 
Maharaja Vena; bahutaù-arm; pradurbhutaù-appeared; maha-a great; rajaù-king; suddha-
pure; svarna-gold; suciù-with the splendor; prabhuù-the Supreme Lord. 
 
 
     When the sages massaged Vena's right arm, from it the Supreme Lord appeared as the 
great king Påthu, who was splendid as pure gold. 
 
Text 62 
 
ädye vyaktäù kumärädyäù 
   påthv-antäç ca trayodaça 
kola-matsyau punar vyakti� 
   cäk�u�éye tu agmatu� 
 
   adye-in the beginning; vyaktaù-manifest; kumara-the Four Kumaras; adyaù-beginning with; 
prthu-Maharaja Prthu; antaù-concluding with; ca-also; trayodasa-thirteen; kola-Lord Varaha; 
matsyau-and Lord Matsya; punaù-again; vyaktim-appearance; caksusiye-during the reign of 
Caksusa Manu; tu-also; jagmatuù-accepted. 



 
 
     These thirteen lélä-avatäras, from the Four Kumäras to Mahäräja Påthu, all appeared 
during the reign of the first (Sväyambhuva) Manu. Lord Varäha and Lord Matsya, however, 
appeared again during the reign of Cäkñuña Manu. 
 
 
Text 63 
 
atha çré-nåsiàhaù tatraiva 
 
"caturdaçaà närasiàhaà 
   bibhrad daityendram ürjitam 
dadära karajair üräv 
   erakäà kaöa-kåd yathä" iti 
 
   atha-now; sri-nrsimhaù-Lord Nrsimha; tatra-there; eva-certainly; caturdaçam-the fourteen 
in the line; nära-siàham-the incarnation of the Lord as half-man and half-lion; bibhrat-
advanced; daitya-indram-the king of the atteists; ürjitam-strongly built; dadära-bifurcated; 
karajaiù- by the nails; ürau-on the lap; erakäm-canes; kaöa-kåt; carpenter; yathä-just like; iti-
thus. 
 
 
     Lord Nåsiàha is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.18: 
 
     "In the fourteenth incarnation, the Lord appeared as Nåsiàha and bifurcated the strong 
body of the atheist Hiraëyakaçipu with His nails, just as a carpenter pierces cane."* 
 
Text 64 
 
asya lakñài-nåsiàhädyä 
   viläsä bahavaù småtäù 
tatra pädma-puräëädau 
   nänä-varëa-viceñöitäù 
 
   asya-of Him; laksmi-nrsimha-adyaù-beginning with Laksmi-Nrsimha; vilasaù-pastimes; 
bahavaù-many; smrtaù-are described in the Vedic literatures; tatra-there; padma-purana-in 
the Padma Purana; adau-and other scriptures; nana-with various; varna-forms; vicestitaù-and 
pastimes. 
 
 
     Çré Lakñmé-Nåsiàha and many other viläsa-avatäras are described in the Småti-çästra. In 
the Padma Puräëa and other scriptures Their different forms and pastimes are described. 
 
 



Text 65 
 
ñañöhe 'ntare 'bdhi-mathanän 
   nå-hareù pürva-bhävitä 
ataù präg eña kürmäder 
   vyaktià ñañöhe 'ntare gataù 
 
   sasthe-the reign of the sixth (Caksusa) Manu; antare-within; abdhi-of the ocean; mathanat-
the churning; nr-hareù-of Lord Nrsimha; purva-previous; bhavita-appearance; ataù-that; 
prak-before; esaù-He; kurma- Lord Kurma; adeù-beginning with; vyaktim-appearance; sasthe-
the reign of Caksusa Manu; antare-during; gataù-accepted. 
 
 
     Lord Nåsiàha appeared before the churning of the milk-ocean in the reign of the sixth 
(Cäkñuña) Manu. He appeared before the appearance of Lord Kürma in the reign of the sixth 
Manu.  
 
Text 66 
 
çré-kürmaù tatraiva 
 
"suräsuräëäm udadhià 
   mathmatäà mandaräcalam 
dadhre kamaöha-rüpeëa 
   påñöha ekädaçe vibhuù" iti 
 
   sri-kurmaù-Lord Kurma; tatra-there; eva-certainly; sura-the theists; asuräëäm-of the 
atheists; udadhim-in the ocean; mathnatäm-churning; mandaräcalam-the Mandaräcala Hill; 
dadhre-sustained; kamaöha-tortoise; rüpeëa-in the form of; påñöhe-shell; ekädaçe-the eleventh 
in the line; vibhuù-the great; iti-thus. 
 
 
     Lord Kürma is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.16: 
 
     "The eleventh incarnation of the Lord took the form of a tortoise whose shell served as a 
pivot for the Mandaräcala Hill, which was being used as a churning rod by the theists and 
atheists of the universe."* 
 
 
Text 67 
 
pädme proktaà dadhe kñauëi- 
   mayam evärthitaù suraiù 
çästräntare tu bhü-dhäré 
   kalpädau prakaöo 'bhavat 



 
   padme-in the Padma Purana; proktam-described; dadhe-held; ksaunimayam-the earth; eva-
certainly; arthitaù-appealed to; suraiù-by the demigods; sastra-antare-in another scripture; tu-
also; bhu-the earth; dhari- holding; kalpa-adau-during the beginning of the kalpa; prakataù-
manifest; abhavat-became. 
 
 
     In the Padma Puräëa it is said that on the demigods' request He lifted the earth. In another 
scripture also it is said that He appeared in the beginning of the kalpa and lifted the earth. 
 
Text 68 
 
çré-dhanvantari-mohinyau tatraiva 
 
"dhänvantaraà dvädaçamaà 
   trayodaçamam eva ca 
apäyayat surän anyän 
   mohinyä mohayan striyä" iti 
 
   sri-dhanvantati-Lord Dhanvantari; mohinyau-and Mohini-murti; tatra- there; eva-certainly; 
dhänvantaram-the incarnation of Godhead named Dhanvantari; dvädaçamam-the twelfth in 
the line; trayodaçamam-the thirteenth in the line; eva-certainly;l ca-and; apäyayat-gave to 
drink; surän-the demigods; anyän-others; mohinyä-by charming beauty; mohayan- alluring; 
striyä-in the form of a woman; iti-thus. 
 
 
     Lord Dhanvantari and Mohiné-devé are described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.17: 
 
     "In the twelfth incarnation, the Lord appeared as Dhanvantari, and in the thirteenth He 
allured the atheists by the charming beauty of a woman and gave nectar to the demigods to 
drink."* 
 
 
Text 69 
 
tatra çré-dhanvantariù 
 
ñañöhe ca saptame cäyaà 
   dvér ävirbhävam ägataù 
 
   tatra-there; sri-dhanvantariù-Lord Dhanvantari; sasthe-in the reign of the sixth (Caksusa) 
Manu; ca-and; saptame-in the reign of the seventh (Vaivasvata) Manu; ca-and; ayam-He; 
dviù-twice; avirbhavam agataù- appeared. 
 
 



Dhanvantari 
 
     Lord Dhanvantari appeared twice: during the reigns of the sixth (Cäkñuña) and seventh 
(Vaivasvata) Manus. 
 
Text 70 
 
çañöhe 'ntare 'bdhi-mathanäd 
   dhåtämåta-kamaëòaluù 
udgato dvi-bhujaù çyämaù 
   äyur-veda-pravartakaù 
saptame ca tathä-rüpaù 
   käçé-räja-suto 'bhavat 
 
   sasthe-of the sixth Manu; antare-during the reign; abdhi-of the milk-ocean; mathanat-from 
the churning; dhrta-holding; amrta-of nectar; kamandaluù-a pot; udgataù-appeared; dvi-
bhujaù-with two arms; syamaù-and a dark complexion; ayuh-veda-of the Ayur-veda; 
pravartakaù-original teacher; saptame-during the reign of the seventh Manu; ca-also; tatha-
rupaù-in the same form; kasi-of Varanasi; raja-of the king; sutaù-the son; abhavat-became. 
 
 
     During the reign of the sixth Manu, dark-complexioned, two-armed Lord Dhanvantari, the 
original teacher of the Ayur Veda, carrying pot of nectar in His two arms appeared from the 
churning of the milk ocean. During the reign of the seventh Manu, He appeared again, in the 
same form, as the prince of Väräëasé. 
 
 
Text 71 
 
çré-mohiné 
 
daityänäà mohanäyäsau 
   pramodäya ca dhurjaöeù 
ajito mohiné-mürtyä 
   dvér ävirbhävam ägataù 
 
   daityanam-of the demons; mohanaya-for the bewilderment; asau-He; pramodaya-for 
pleasing; ca-also; dhurjateù-Lord Siva; ajitaù-the inconquerable Personality of Godhead; 
mohini-of Mohini-devi; murtya-with the form; dviù-twice; avirbhavam agataù-appeared. 
 
 
Çré Mohiné 
 
     To bewilder the demons and to please Lord Çiva, the unconquerable Personality of 
Godhead twice appeared as Mohiné-devé. 



 
Text 72 
 
iti ñañöhe ca catväro 
   nåsiàhädyäù prakértitäù 
 
   iti-thus; sasthe-during the reign of the sixth Manu; ca-also; catvaraù-four; nrsimha-with 
Lord Nrsimha; adyaù-beginning with; prakirtitaù-are described. 
 
 
     In this way, in the reign of the sixth (Cäkñuña) Manu  
four avatäras, beginning with Lord Nåsiàha, are described. 
 
 
Text 73 
 
çré-vämanaù tatraiva 
 
"païcadaçaà vämanakaà 
   kåtvägäd adhvaraà baleù 
pada-trayaà yäcamänaù 
   pratyäditsus tri-piñöapam" iti 
 
   sri-vamanaù-Lord Vamana; tatra-there; vai-certainly; païcadaçam-the fifteenth in the line; 
vämanakam-the dwarf-brähmaëa; kåtvä-by assumption of; agät-went; adhvaram-arena of 
sacrifice; baleù-of King Bali; pada-trayam-three steps only; yäcamänaù-begging; pratyäditsuù- 
willing at heart to return; tri-piñöapam-the kingdom of the three planetary systems; iti-thus. 
 
 
     Lord Vämana is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.19: 
 
     "In the fifteenth incarnation, the Lord assumed the form of a dwarf-brähmaëa (Vämana) 
and visited the arena of sacrifice arranged by Mahäräja Bali. Although at heart He was willing 
to regain the kingdom of the three planetary systems, He simply asked for a donation of three 
steps of land."* 
 
Text 74 
 
vämanas trir abhivyaktaà 
   kalpe 'smin pratipedivän 
taträdau danavendrasya 
   vaskaler adhvaraà yayau 
 
tato vaivasvatéye 'smin 
   dhundhor makham asau gataù 



aditau kasyapäj jätaù 
Š   saptame 'sya catur-yuge 
pratigraha-kåte jätas 
   traya eva trivikramaù 
 
   vamanaù-Lord Vamana; triù-thrice; abhivyaktam-manifest; kalpe-kalpa; asmin-in this; 
pratipedivan-became; tatra-there; adau-in the beginning; danava-of the demons; indrasya-of 
the monarch; vaskaleù-of Vaskala; adhvaram-to the sacrifice; yayau-went; tataù-then; 
vaivasvatiye-during the reign of Vaivasvata Manu; asmin-in this; dhundhoù-of Dhundhu; 
makham-to the sacrifice; asau-He; gataù-went; aditau-in the womb of Aditi; kasyapat-from 
Kasyapa Muni; jataù-was born; saptame-in the seventh (Vaivasvata) Manu; asya-of Him; 
catuh-yuge-cycle of four yugas; pratigraha-of a donation; krte-in the offer; jataù-manifest; 
trayaù-thrice; eva-certainly; trivikramaù-the gigantic form of Lord Trivikrama. 
 
 
     Lord Vämana appeared three times in this kalpa. During the reign of the first 
(Sväyambhuva) Manu, He visited the sacrifice performed by Vaskala, the king of the dänavas. 
Then, in the reign of Vaivasvata Manu, and visited the sacrifice performed by Dhundhu. 
Then, in the seventh catur-yuga of that manvantara, He appeared as the son of Kaçyapa and 
Aditi. In this way, to accept a donation, He appeared three times as Lord Trivikrama. 
 
 
Text 75 
 
çré-bhärgavaù tatraiva 
 
"avatäre çoòaçame 
   paçyan brahma-druho nåpän 
triù-sapta-kåtvaù kupito  
   niù-kñaträm akaron mahém" iti 
 
   sri-bhargavaù-Lord Parasurama; tatra-there; eva-certainly; avatäre- in the incarnation of the 
Lord; çoòaçame-the sixteenth; paçyan-seeing; brahma-druhaù-disobedient to the orders of the 
brähmaëas; nåpän-the kingly order; triù-sapta-thrice seven times; kåtvaù-had done; kupitaù- 
being engaged; niù-negation; k.saträm-the administrative class; akarot- did perform; mahém-
the earth; iti-thus. 
 
 
     Lord Paraçuräma is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.20: 
 
     "In the sixteen incarnation of the Godhead, the Lord (as Bhågupati) annihilated the 
administrative class (kñatriyas) twenty-one times, being angry with them because of their 
rebellion agaist the brähmaëas (the intelligent class)."* 
 
Text 76 



 
reëukä-jamadagnibhyäà 
   gauro vyaktim asau gataù 
prähuù saptadaçe kecid 
   dvaviàçe 'nye catur-yuge 
 
   renuka-from Renuka-devi; jamadagnibhyam-and Jamadagni; gauraù-with a fair complexion; 
vyaktim-appearance; asau-He; gataù-accepted; prahuù-they say; saptadase-during the 17th; 
kecit-some;dvavimse-during the 22nd; anye-others; catuh-yuge-during the cycle of four 
yugas. 
 
 
     Fair-complexioned Lord Paraçuräma appeared as the son of Reëukä-devé and Jamadagni. 
Some say He appeared during the 17th catur-yuga, and others say He appeared during the 
22nd catur-yuga. 
 
 
Text 77 
 
çré-räghavendraù tatraiva 
 
"nara-devatvam äpannaù 
   sura-kärya-cikérçayä 
samudra-nigrahädéni 
   cakre véryäëy ataù param" iti 
 
   sri-raghavendraù-Lord Ramacandra; tatra-there; eva-certainly; vara- human being; 
devatvam-divinity; äpannaù-having assumed the form of; sura-the demigods; kärya-activities; 
cikérçayä-for the purpose of performing; samudra-the indian Ocean; nigraha-ädéni-
controlling, etc.; cakre-did perform; véryäëi-superhuman prowess; ataù param-thereafter; iti-
thus. 
 
 
     Lord Rämacandra is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.22: 
 
     "In the eighteenth incarnation, the Lord appeared as King Räma. In order to perform some 
pleasing work for the demigods, He exhibited superhuman powers by controlling the Indian 
Ocean and then killing the atheist King Rävaëa, who was on the other side of the sea."* 
 
Text 78 
 
kauçalyäyäà daçarathän 
   nava-dürva dala-dyutiù 
tretäyäm ävirabhavac 
   caturviàçe catur-yuge 



bharatena sumiträyä 
   nandanäbhyäà ca saàyutaù 
 
   kausalyayam-in the womb of Kausalya-devi; dasarathat-from Dasaratha Maharaja; nava-
fresh; durva-dala-durva grass; dyutiù-with the splendor; tretayam-during the Treta-yuga; 
avirabhavat-appeared; caturvimse-during the 24th; catuh-yuge-cycle of four yugas; bharatena-
by Bharata; sumitrayaù-of Sumitra; nandanabhyam-by the two sons (Laksmana and 
Satrughna); ca-also; samyutaù-accompanied. 
 
 
     Splendid as a new blade of dürva grass, and accompanied by Sumiträ's two sons and by 
Bharata, He appeared in the Tretä-yuga of the 24th catur-yuga as the son of Kauçalyä and 
Daçaratha. 
 
 
Text 79 
 
asya çästre trayo vyühä 
   lakñmaëädyä amé småtäù 
bharato 'tra ghana-çyämaù 
   saumitré kanaka-prabhau 
 
   asya-of Him; sastre-in the Rama-gita of the Skanda Purana; trayah vyuha-the three 
expansions of Lord Vasudeva; laksmana-with Laksmana; adyaù-beginning; ami-they; smrtaù-
are described in the scriptures; bharataù-Bharata; atra-here; ghana-syamaù-with a dark 
complexion like that of a rain-cloud; saumitri-the two sons of Sumitra; kanaka-of gold; 
prabhau-with the effulgence. 
 
 
     In His scripture the three avatäras beginning with Lakñmaëa are described. Bharata is dark 
as a raincloud and Sumiträ's two sons are splendid as gold. 
 
Text 80 
 
pädme bharata-çatrughnau 
   çaìkha-cakratayoditau 
çré-lakñmaëas tu tatraiva 
   çeña ity abhiçabditaù 
 
   padme-in the Padma Purana; bharata-Bharata; satrughnau-and Satrughna; sankha-as the 
conch-shell; cakrataya-and cakra; uditau-are described; sri-laksmanaù-Laksmana; tu-but; 
tatra-there; eva-dertainly; sesaù- everything else; iti-thus; abhisabditaù-from the description. 
 
 



     In Padma Puräëa it is said that Bharata and Çatrughna are incarnations of the Lord's 
conchshell and cakra. There it is also said that Lakñmaëa is and incarnation of Lord Çeña. 
 
 
Text 81 
 
çré-vyäsaù tatraiva 
 
"tataù saptadaçe jätaù 
   satyavatyäà paräçarät 
cakre veda-taroù çäkhä 
   dåñövä puàso 'lpa-medhasaù" iti 
 
   sri-vyasaù-Vyasadeva; tatra-there; eva-certainly; tataù-therefore; saptadaçe-in he 
seventeenth incarnation; jätaù-advented; satyavatyäm- in the womb of Satyavaté; paräçarät-by 
Paräçara Muni; cakre- prepared; veda-karoù-of the desire tree of the Vedas; çäkhäù- branches; 
dåñövä-be seeing; puàsaù-the people in general; alpa-medhasaù-less intelligent; iti-thus. 
 
 
     Lord Vyäsa is described in Çrémad-Bhagavatam 1.3.21: 
 
     "Thereafter, in the seventeenth incarnation of Godhead, Çré Vyäsadeva appeared in the 
womb of Satyavaté through Paräçara Muni, and he divided the one Veda into several branches 
and sub-branches, seeing that the people in general were less intelligent."* 
 
Text 82 
 
"dvaipäyano 'smi vyäsänäm" 
   iti çaurir yad ücivän  
ato viñëu-pruäëädau 
   viçeñeëaiva varëitaù 
 
   dvaiapayanaù-Krsna Dvaipayana Vyasa; asmi-I am; vyasanam-among compilers of the 
Vedas; iti-thus; sauriù-Lord Krsna; yat-which; ucivan-said; ataù-therefore; visnu-purana-in 
the Visnu Purana; adau-and other Vedic literatures; visesena-specifically; eva-certainly; 
varnitaù- described. 
 
 
     Lord Kåñëa Himself said: "Of dividers of the Veda I am Dvaipäyana." In Viñëu Puräëa and 
other scriptures He is also described in this way. 
 
 
Text 83 
 
yathä 



 
"kåñëa-dvaipäyanaà vyäsaà 
   viddhi näräyaëaà småtam 
ko hy anyaù puëòarékäkñän 
   mahäbhärata-kåd bhavet" 
 
   yatha-just as; krsna-dvaipayanam vyasam-Krsna Dvaipayana Vyasa; viddhi- please know; 
narayanam-Lord Narayana; smrtam-is described in the Vedic literatures; kaù-who?; hi-
indeed; anyaù-other; pundarika-aksat-than the lotus eyed Supreme Personality of Godhead; 
mahabharata-of the Mahabharata; krt-the author; bhavet-may be. 
 
 
     For example (Viñëu Puräëa 3.4.5 explains): 
 
     "Know that Kåñëa Dvaipäyana Vyäsa is Lord Näräyaëa. Who, other than the lotus-eyed 
Supreme Lord, could have written the Mahäbhärata?" 
 
Text 84 
 
çrüyate 'pantaratama- 
   dvaipäyanyam agäd iti 
kim säyujyaà gataù so 'tra 
   viñëu-aàçaù so 'pi vä bhavet 
tasmäd äveça eväyam 
   iti kecid vadanti ca 
 
   sruyate-described in some Vedic literatures; apantaratama-as Apantaratama Muni; 
dvaipayanyam-Krsna Dvaipayana Vyasa; agat-became; iti- thus; kim-whether; sayujyam-
sayujya-mukti; gataù-attained; saù-he; atra- here; visnu-of Lord Visnu; amsaù-portion; sah 
api-he; va-or; bhavet-may be; tasmat-therefore; avesa-avesa-avatära; eva-certainly; ayam-he; 
iti- thus; kecit-some; vadanti-say; ca-also. 
 
 
     In the scriptures it is said that Apantaratamä Muni became Dvaipäyana Vyäsa. Is Vyäsa a 
jéva who attained säyujya-mukti, or is He an aàça-avatära of Lord Viñëu? Some say He is an 
äveça-avatära. 
 
 
Text 85 
 
atha çré-räma-kåñëau çré-prathame 
 
"ekonaviàçe viàçatime 
   våñëtñu präpya janmané 
räma-kåñëäv iti bhuvo 



   bhagavän aharad bharam" iti 
 
   atha-now; sri-rama-Lord Balarama; krsnau-and Lord Krsna; sri-prathame- in the First Canto 
of Srimad-Bhagavatam; ekonaviàçe-in the nineteenth; viàçatime-in the twentieth also; 
våñëiçu-in the Våñëi dynasty; präpya-having obtained; janmané-births; räma-Balaräma; 
kåñëau- Çré Kåñëa; iti-thus; bhuvaù-of the world; bhagavän-the Personality of Godhead; 
aharat-removed; bharam-burden; iti-thus. 
 
 
     Lords Kåñëa and Balaräma are described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.23: 
 
     "In the ninteenth and twentieth incarnations, the Lord advanted Himself as Lord Balaräma 
and Lord Kåñëa in the family of Våñëi (the Yadu dynasty), and by so doing He removed the 
burden of the world."* 
 
Text 86 
 
çré-rämaù 
 
eça matå-dvaye vyakto 
   janakäd väsudevataù 
yo navya-ghana-säräbho 
   ghana-çyämämbaraù sadä 
 
   sri-ramaù-Lord Balarama; esaù-He; matri-dvaye-in two mothers; vyaktaù- manifest; janakat-
from Hia father; vasudevataù-Vasudeva Maharaja; yaù- who; navya-fresh; bhanasara-of 
camphor; abhaù-with the splendor; ghana-syama-dark as a rain-cloud; ambaraù-with 
garments; sada-always. 
 
 
Lord Balaräma 
 
     Begotten by His father Vasudeva, Lord Balaräma appeared in the wombs of two mothers. 
His complexion was white as camphor. He always dressed in garments dark as a raincloud. 
 
 
Text 87 
 
saìkarçaëo dviréyo yo 
   vyüho rämaù sa eva hi 
påthvé-dhäreëa çeñeëa 
   sambhüya vyaktim éyivän 
 



   sankarsanaù-Sankarsana; dvitiyaù-second; yaù-who; vyuhaù-catur-vyuha expansion; 
ramaù-Lord Balarama; saù-He; eva-certainly; hi-indeed; prthvi-the earth; dharena-holding; 
sesena-with Ananta Sesa; sambhuya- joining; vyaktim-appearance; iyivan-attained. 
 
 
     Meeting with Lord Çeña, who holds the earth, Lord Balaräma, whose second expansion is 
Lord Saìkarñaëa, appeared. 
 
Text 88 
 
çeño dvidhä mahé-dhäré 
   çayya-rüpas ca çärìginaù 
tatra saìkarçaëäveçäd 
   bhü-bhåt saìkarçaëo mataù 
çayya-rüpas tathä tasya 
   sakhya-däsyäbhimänavän 
 
   sesaù-Sesa; dvidha-in two ways; mahi-the universes; dhari-holding; sayya-of the couch; 
rupaù-in the form; ca-also; sarnginaù-of Lord Krsna; tatra-there; sankarsana-of Lord 
Sankarsana; avesat-because of being an empowered incarnation (avesa-avatära); bhu-of the 
universes; bhrt-the maintainer; sankarsanaù-Sankarsana; mataù-is considered; sayya-of the 
couch; rupaù-in the form; tatha-in that way; tasya-of the Lord; sakhya- in friendship; dasya-
and service; abhimanavan-considering Himself. 
 
 
     Çeña appears in two features: 1. as the maintainer of the universe, and 2. as the couch of 
Lord Viñëu. As the maintainer of the universe He is an äveça-avatära of Lord Saìkarñaëa, and 
as Lord Viñëu's couch He thinks Himself the Lord's servant and friend. 
 
 
Text 89 
 
çré-kåñëaù 
 
esa matari devakyäà 
   pitur anakadundubheù 
prädurbhüto ghana-çyämo 
   dvi-bhujo 'pi catur-bhujaù 
 
    sri-krsnaù-Lord Krsna; esaù-He; matari-in the womb of His mother; devakyam-Devaki-
devi-pituù-from His father; anakadundubheù-Maharaj Vasudeva; pradurbhutaù-appeared; 
ghana-syamaù-His complexion like the color of a dark rain-cloud; dvi-bhujaù-with two arms; 
api-and; catuh-bhujaù-with four arms. 
 
 



     Begotten by His father, Mahäräja Vasudeva, Lord Kåñëa, who is dark as raincloud, and 
who has two and sometimes four arms, appeared in the womb of His mother, Devaké. 
 
Text 90 
 
çré-buddaù tatraiva 
 
"tataù kalau sampravåtte 
   sammohäya sura-dviçäm 
buddho nämnäïjana-sutaù 
   kékaöeñu bhaviñyati" iti 
 
   sri-buddhaù-Lord Buddha; tatra-there; eva-certainly; tataù- thereafter; kalau-the age of Kali; 
sampravåtte-having ensued; sammohäya- for the purpose of deluding; sura-the theists; 
dviçäm-those who are envious; buddhaù-Lord Buddha; nämnä-of the name; aïjana-sutaù-
whose mother was A{.sy 241}janä; kékaöeñu-in the province of Gayä (Bihar); bhaviñyati-will 
take place; iti-thus. 
 
 
     Lord Buddha is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.24: 
 
     "Then, in the beginning of Kali-yuga, the Lord will appear as Lord Buddha, the son of 
Aïjanä, in the province of Gayä-just for the purpose of deluding those who are envious of the 
faithful theist."* 
 
 
Text 91 
 
asau vyaktaù kaler abda- 
   sahasra-dvitaye gate 
mürtiù päöala-varëäsya 
   dvi-bhujä cikurojjhitä 
 
   asau-He; vyaktaù-manifest; kaleù-of the Kali-yuga; abda-years; sahasra-dvitaye-after two 
thousand years; gate-had passed; murtiù-form; patala-of the pink patala flower; varna-the 
color; asya-of Him; dvi-bhuja-with two arms; cikura-hair; ujjhitaù-without. 
 
 
     After two thousand years of Kali-yuga had passed, He appeared. His complexion was the 
color of a päöala flower, His head was shaven, and He had two arms. 
 
Text 92 
 
yadä sutäh katham äha 
   tadä buddhasya bhävitä 



adhunä våtta eväyaà 
   dharmäraëye yad udgataù 
 
   yada-when; sutaù-Srila Suta Gosvami; katham-Srimad-Bhagavatam; aha-spoke; tada-then; 
buddhasya-the appearance of Lord Buddha; bhavita-was still in the future; adhuna-at present; 
vrttaù-occured; eva-certainly; ayam-that; dharmaranye-in Dharmaranya; yat- which; udgataù-
gone. 
 
 
     When Süta Gosvämé spoke Lord Buddha's appearance was in the future. Now His 
appearance in Dharmäraëya is in the past. 
  
Text 93 
 
çré-kalké tatraiva 
 
"athäsau yuga-sandhyäyäà 
   dasyu-präyeñu räjasu 
janitä viñëu-yaçaso 
   nämnä kalkir jagat-patiù" iti 
 
   sri-kalki-Lord Kalki; tatra-there; eva-certainly; atha-thereafter; asau-the same Lord; yuga-
sandhyäyäm-at the conjunction of the yugas; dasyu-plunderes; präyeñu-almost all; räjasu-the 
governing personalities; janitä-will take His birth; viñëu-named Viñëu; yaçasaù-surnamed 
Yaçä; nämnä-in the name of; kalkiù-the incarnation of the Lord; jagat-patiù-the Lord of the 
creation; iti-thus. 
 
 
     Lord Kalki is described in Çrémad-Bhägavatam 1.3.25: 
 
     "Thereafter, at the conjunction of two yugas, the Lord of the creation will take His birth as 
the Kalki incarnation and become the son of Viñëu-yaçä. At this time the rulers of the earth 
will have degenerated into plunderers."* 
 
Text 94 
 
pürvaà manur daçaratho 
   vasudevo 'py asäv abhüt 
bhävé viñëuyaçaç cäyam 
   iti pädme prakértitam 
 
   purvam-previously; manuù-Manu; dasarathaù-Dasaratha; vasudeva-Maharaja Vasudeva; 
api-also; asau-he; abhut-was; bhavi-will take birth as; visnuyasaù-Visnuyasa; ca-also; ayam-
he; iti-thus; padme-in the Padma Purana; prakirtitam-glorified. 
 



 
     In Padma Puräëa it is said that the same person who was Manu, Daçaratha, and Vasudeva, 
will become Viñëu-yaçä. 
 
 
Text 95 
 
aiçvaryaà kalkinas tasya 
   brahmäëòe suñöhu varëitam 
kaiçcit kalau kalau buddhaù 
   syät kalké cety udéryate 
 
   aisvaryam-power and opulence; kalkinaù-of Kalki; tasya-of Him; brahmande-in the 
Brahmanda Purana; susthu-nicely; varnitam-described; kaiscit-by some; kalau kalau-in each 
Kali-yuga; buddhaù-Buddhaù-syat- becomes; kalki-Kalki; ca-also; iti-thus; udiryate-is 
described. 
 
 
     Lord Kalki's glory is eloquently described in Brahmäëòa Puräëa. Some say it is Lord 
Buddha who appears as Kalki in Kali-yuga after Kali-yuga. 
 
Text 96 
 
astau vaivasvatéye 'mi 
   kathitä vämanädayaù 
 
kalpävatärä ity ete 
   kathitäù païca-viàçatiù 
prati-kalpaà yataù präyaù 
   sakåt prädurbhavanty amé 
 
   astau-eight; vaivasvatiye-during the reign of Vaivasvata Manu; ami-they; kathitaù-are 
described; vamana-Lord Vamana; adayaù-beginning with; kalpa-avatäraù-appearing in each 
kalpa; iti-thus; ete-they; kathitaù-are described; panca-vimsatiù-25; prati-kalpam-in each 
kalpa; yataù-because; prayaù-generally; sakrt-once; pradurbhavanti-appear; ami-they. 
 
 
     Beginning with Lord Vämana, eight of the avatäras here described appeared in the reign of 
Vaivasvata Manu. These 25 avatäras are called kalpa-avatäras because for the most part they 
appear once in each kalpa. 
 
    
 
 



Chapter Four 
  
 

Manvantarävatära-yugävatära-präbhava-vaibhavävatära-tat-sthäna-nirüpaëa 
Description of the Manvantara-avatäras, Yuga-avatäras, Präbhava-avatäras, Vibhava-avatäras, 

and Their Abodes. 
 
 
 
 
Text 1 
 
atha manvantarävatäräù 
 
manvantarävatäro 'sau 
   präyaù çakräri-hatyayä 
tat-sahäyo mukundasya 
   prädurbhävaù sureñu yaù 
 
   atha-now; manvantara-avatäraù-the manvantara-avatära; asau-He; prayaù-generally; sakra-
of Indra; ari-the enemies; hatyaya-by killing; tat-sahayaù-aiding the demigods; mukundasya-
of Lord Mukunda; pradurbhavaù-appearance; suresu- among the demigods; yaù-who. 
 
 
The Manvantara-avatäras 
  
     Lord Mukunda's incarnations that appear among the demigods to aid Indra and destroy 
Indra's enemies, are known as manvantara-avatäras. 
 
Text 2 
 
yukte kalpävatäratve 
   yajïädénäm api sphuöam 
manvantarävatäratvaà 
   tat-tat-paryanta-pälanät 
 
   yukte-appropriate; kalpa-avatäratve-the designation of kalpa-avatära; yajna-adinam-of Lord 
Yajna and other incarnations; api-also; sphutam-manifest; manvantara-avatäratvam-the 
position of manvantara-avatära; tat-tat-of the reigns of the various Manus; paryanta-to the 
end; palanat- because of protecting. 
 
 
     Lord Yajïa and the other manvantara-avatäras may appropriately be called kalpa-avatäras. 
Because they appear during the Manus' reigns they are called Manvantara-avatäras. 



 
 
Text 3 
 
manvantareñv amé sväyam 
   bhuvéyädiñv anukramät 
avatäräs tu yajïädyä 
   båhadbhänv-antimä matäù 
Š 
   manvantaresu-during the reigns of each Manu; ami-they; svayambhuviya-the reign of 
Svayambhuva Manu; adisu-beginning with; anukramat-one after another; avatäraù-
incarnations; tu-also; yajna-with Lord Yajna; adyaù- beginning; brhadbhanu-with 
Brhadbhanu; antimaù-ending; mataù-considered. 
 
 
     The manvantara-avatäras, beginning with Lord Yajïa and ending with Lord Båhadbhänu, 
appear, one after another, in the reigns of the Manus beginning with Sväyambhuva Manu. 
 
Text 4 
 
prathame sväyambhuvéye yajïaù 
 
yajïas tu pürvam evoktas 
   tenätra na vilikhyate 
 
   prathame-during the first; svayambhuviye-during the reign of Svayambhuva Manu; yajnaù-
Lord Yajna; yajnaù-Lord Yajna; tu-but; purvam-previously; eva-certainly; uktaù-described; 
tena-therefore; atra-here; na-not; vilikhyate-is described in writing. 
 
 
     Lord Yajïa in the reign of Sväyambhuva, the first Manu. 
 
     Lord Yajïa was already described in the previous chapter, so He will not be written of 
here. 
 
 
Text 5 
 
dvitéye svarociñéye vibhuù. yathä añöama-skandhe 
 
åñes tu vedaçirasas 
     tuñitä näma patny abhüt 
tasyäà jajïe tato devo 
     vibhur ity abhiviçrutaù 
 



   dvitiye-the second; svarocasiye-during the rule of Svarocisa Manu; vibhuh Lord Vibhu; 
yatha-just as; astama-skandhe-in the Eight Canto of Srimad-Bhagavatam; åçeù -of the saintly 
person; tu -indeed; vedaçirasaù -Vedaçira-;tusitä-Tuçitä; näma-named; patné-the wife; abhüt-
begat;tasyäm-in her (womb); jaj/ve-took birth; tataù- thereafter; devaù-the Lord; vibhuù-
Vibhu; iti-thus; abhiviçrutaù- celebrated as. 
 
 
     Lord Vibhu in the reign of Svarociña, the second Manu.  
 
     He is described in Çrémad-Bhägavatam 8.1.21-22: 
 
     "Vedaçirä was a very celebrated åñi. From the womb �Šof his wife, whose name was Tuñitä, 
came the avatära named Vibhu.* 
 
Text 6 
 
astäçéti-sahasräëi 
     munayo ye dhåta-vratäù 
anvaçikñan vrataà tasya 
     kaumära-brahmacärinah iti. 
 
   añöäçéti -eighty-eight; sah asräëi -thousand; munayaù -great saintly persons; ye -those who; 
dhåta-vratäù-fixed in vows; anvaçikñan -took instructions; vratam-vows; tasya-from him 
(Vibhu); kaumära -who was unmarried; brahmacäriëaù-and fixed in the brahmacäré stage of 
life; iti-thus. 
 
                                
     "Vibhu remained a brahmacäré and never married throughout his life. From him, eighty-
eight thousand other saintly persons took lessons on self-control, austerity and similar 
behavior."* 
 
 
Text 7 
 
tåtéya auttaméye satyasenaù 
 
dharmasya sünåtäyäà tu  
     bhagavän puruñottamaù 
satyasena iti khyäto 
     jätaù satyavrataiù saha 
 



   trituiye-during the reign of the third Manu; auttamiye-Uttama Manu; satyasenaù-Lord 
Satyasena; dharmasya-of the demigod in charge of religion; sünåtäyäm-in the womb of his 
wife named Sünåtä; tu-indeed; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; puruña-
uttamaù-the Supreme Personality of Godhead; satyasenaù -Satyasena; iti -thus; khyätaù - 
celebrated; jätaù-took birth; satyavrataiù-the Satyavratas; saha-with. 
 
 
     Lord Satyasena appeared during the reign of Uttama, the third Manu. Satyasena is 
described in Çrémad Bhägavatam 8.1.25-26: 
                                
     "In this manvantara, the Supreme Personality of Godhead appeared from the womb of 
Sünåtä, who was the wife of Dharma, the demigod in charge of religion. The Lord was 
celebrated as Satyasena, and He appeared with other demigods, known as the Satyavratas.* 
 
Text 8 
 
so'nrta-vrata-duùçélän 
     asato yakña-räksasän 
bhüta-druho bhüta-ganäàç 
Š     cävadhét satyajit-sakhah iti 
 
   saù-He (Satyasena); anåta-vrata-who are fond of speaking lies; duhçélän -misbehaved; asataù 
-miscreant; yakña-räkñasän -Yakñas and Räkñasas; bhüta-druhaù-who are always against the 
progress of other living beings; bhüta-gaëän-the ghostly living entities; ca -also; avadhét-
killed; satyajit-sakhaù-with His friend Satyajit; iti-thus. 
 
                                
     "Satyasena, along with His friend Satyajit, who was the King of heaven, Indra, killed all 
the untruthful, impious and misbehaved Yakñas, Räkñasas and ghostly living entities, who 
gave pains to other living beings."* 
 
 
Text 9 
 
caturthe tämaséye hariù 
 
taträpi jaj/ve bhagavän 
     hariëyäà harimedhasaù 
harir ity ähåto yena 
     gajendro mocito grahät 
 



   caturthe-during the reign of the fourth Manu; tamasiye-Tamasa Manu; hariù-Lord Hari; 
taträpi-in that period; jaj/ve-appeared; bhagavän - the Supreme Personality of Godhead; 
hariëyäm-in the womb of Hariëé; harimedhasaù-begotten by Harimedhä; hariù-Hari; iti-thus; 
ährtah -called; yena-by whom; gaja-indraù-the King of the elephants; mocitaù-was freed; 
grahät-trom the mouth of a crocodile. 
 
 
     Lord Hari, who appeared during the reign of Tämasa, the fourth Manu, is described in 
Çrémad-Bhägavatam 8.1.30: 
 
     "Also in this manvantara, the Supreme Lord, Viñëu, took birth from the womb of Hariëé, 
the wife of Harimedhä, and He was known as Hari. Hari saved His devotee Gajendra, the King 
of the elephants, from the mouth of a crocodile."* 
 
Text 10 
 
smaryate 'sau sadä prätaù 
   sad-äcära-paräyanaiù 
sarväniñöa-vinäçäya 
   harir danténdra-mocanaù 
 
   smaryate-is remembered; asau-He; sada-always; prataù-in the morning; sat-spiritual; acara-
activities; parayanaiù-by those devoted to performing; sarva-all; anista-unwanted things; 
vinasaya-for the destruction; hariù-Hari; dnati-of the elephants; indra-the king; mocanaù- 
rescuing. 
 
 
     To become free from all that is undesirable, every morning �Šthe saintly devotees meditate 
on Lord Hari, who rescued Gajendra. 
 
 
Text 11 
 
païcame raivatéye vaikuëöhaù 
 
ïpatné vikuëöhä çubhrasya 
   vaikuëöhaiù sura-sattamaiù 
tayoù sva-kalayä jajïe 
   vaikuëöho bhagavän svayam 
    
   pancame-during the reign of the fifth Manu; raivatiye-named Raivata; vaikunthaù-Lord 
Vaikuntha; patné-the wife; vikuëöhä-named Vikuëöhä; çubhrasya-of Çubhra; vaikuëöhaiù-with 
the Vaikuëöhas; sura-sat-tamaiù-demigods; tayoù-by Vikuëöhä and Çubhra; sva-kalayä- with 
plenary expansions/ jajïe-appeared; vaikuëöhaù-the Lord; bhagavän-the Supreme Personality 
of Godhead; svayam-personally. 



 
 
     Lord Vaikuëöha, who appeared in the reign of Raivata, the fifth Manu, is described in 
Çrémad-Bhägavatam 8.5.4-5: 
 
     "From the combination of Çubhra and his wife, Vikuëöhä, there appeared the Supreme 
Personality of Godhead, Vaikuëöha, along with demigods who were His personal plenary 
expansions.* 
 
Text 12 
 
ïvaikuëöhaù kalpito yena 
   loko loka-namaskåtaù 
ramayä prärthyamänena 
   devyä tat-priya-kämyayä" 
 
   vaikuëöhaù-a vaikuntha planet; kalpitaù-was constructed, yena-by whom; lokaù-planet; 
loka-namaskrtaù-worshiped by all people; ramaya-by Rama, the goddess of fortune; 
prarthyamnanena-being so requested; devaya- by the goddess; tat-her; priya-kamyaya-just to 
please. 
 
 
     "Just to please the goddess of fortune, the Supreme Personality of Godhead, Vaikuëöha, at 
her request, created another Vaikuëöha planet, which is worshiped by everyone."* 
 
 
Text 13 
 
mahä-vaikuëöha-lokasya 
   vyäpakasyävyätmanaù 
prakaöé-karaëaà satyo- 
   pari kalpanam ucyate 
 
   maha-vaikuntha-lokasya-of the spiritual sky; vyapakasya-all-pervading; avyaya-atmanaù-
eternal and unchanging; prakati-karanam-cause of manifestation; satya-Satyaloka; upari-
above; �Škalpanam-conception; ucyate- is said. 
 
 
     It is said He created the eternal, all-pervading Mahä-Vaikuëöha world above Satyaloka. 
 
Text 14 
 
ñañöhecäkñuçéye-ajitaù 
 
ïtaträpi devasambhütyäà 



   vairäjasyäbhavat sutaù 
ajito näma bhagavän 
   aàçena jagataù patiù 
 
   sasthe-in the sixth; caksusiye-during the reign of Caksusa Manu; ajitaù-Lord Ajita; tatra 
api-again in that sixth manvantara; devasambhutyam-by devasambhuti; vairajasya-by her 
husband, Vairaja; abhavat-there was; sutaù-a son; ajitah nama-by the name Ajita; bhagavan- 
the Supreme Personality of Godhead; amsena-partially; jagatah patiù-the master of the 
universe. 
 
 
     Lord Ajita, who appeared during the reign of Cäkñuña, the sixth Manu, is described in 
Çrémad-Bhägavatam 8.5.9-10: 
 
     "In this sixth manvantara millennium, Lord Viñëu, the master of the universe, appeared in 
His partial expansion. He was begotten by Vairäja in the womb of his wife, Devasambhüti, 
and His name was Ajita.* 
 
 
Text 15 
 
payodhià yena nirmathya 
   suräëäà sädhitä sudhä 
bhramamäëo 'mbhasi dhåtaù 
   kürma-rüpeëa mandaraù 
 
   payodhim-the ocean of milk; yena-by whom; nirmathya-by churning; suranam-of the 
demigods; sadhita-produced; sudha-nectar; bhramamanad-moving here and there; ambhasi-
within the water; dhrtaù-was staying; kurma-rupena-in the form of a tortiose; mandaraù-the 
montain known as Mandara. 
 
 
     "By churning the ocean of milk, Ajita produced nectar for the demigods. In the form of a 
tortoise, He moved here and there, carrying on His back the great mountain known as 
Mandara."* 
   
Text 16 
 
saptame vaivasvatéye vämanaù 
 
vaivasvatäntare vyaktaù 
   puraivoktaù sa vämanaù 
bhaviñyaù sapta kathyante 
Š   te savarëy-antarädiñu 
 



   saptame-during the reign of the seventh Manu; vaivasvatiye-Vaivasvata; vamanaù-Lord 
Vamana; vaivasvata-of Vaivasvata Manu; antare-during the reign; vyaktaù-manifest; pura-
previously; eva-certainly; uktaù- described; saù-He; vamanaù-Lord Vamana; bhavisyaù-will 
be; sapta-seven; kathyante-are described; te-they; savarni-of Savarni Manu; antara-the reign; 
adisu-beginning with. 
 
 
     Lord Vämana, who appeared during the reign of Vaivasvata, the seventh Manu, has 
already been described. The seven manvantara-avatäras that will appear in the future, in the 
reigns of Sävarëi and the other Manus, will now be described. 
 
 
Text 17 
 
astame sävarëéye särvabhamah 
 
devaguhyät sarasvatyäà 
     särvabhauma iti prabhuh  
sthänaà purandaräd dhrtvä  
     balaye däsyatéçvaraù 
 
   astame-the eighth; savarniye-during the reign of Savarni Manu; sarvabhaumaù-Lord 
Sarvabhauma; devaguhyät-from His father, Devaguhya; sarasvatyäm-in the womb of Sarasvaté; 
särvabhaumaù-Särvabhauma; iti-thus; prabhuù-the master; sthänam-place; purandarät-from 
Lord lndra; håtvä-taking away by force; balaye-unto Bali Mahäräja; däsyati-will give; éçvaraù-
the master. 
 
 
     Lord Särvabhauma, who will appear during the reign of Sävarëi, the eighth Manu, is 
described in Çrémad-Bhägavatam 8.13.17: 
 
     "In the eighth manvantara, the greatly powerful Personality of Godhead Särvabhauma will 
take birth. His father will be Devaguhya, and His mother will be Sarasvaté. He will take the 
kingdom away from Purandara (Lord Indra) and give it to Bali Mahäräja."* 
 
Text 18 
 
navame dakña-sävarëéye åñabhaù 
 
äyuñmato 'mbudhäräyäm 
     åñabho bhagavat-kalä 
bhavitä yena saàräddhäà 
     tri-lokéà bhokñyate'dbhutaù 
 



   navame-during the reign of the ninth Manu; daksa-savarniye-Daksa-savarni; rsabhaù-Lord 
Rsabha; �Šäyuñmataù-of the father, Ayuñmän; ambudhäräyäm-in the womb of the mother, 
Ambudhärä; åñabhaù-/Rñabha; bhagavat-kalä-a partial incarnation of the Supreme Personality 
of Godhead; bhavitä-will be; yena-by whom; saàmadhäm-all-opulent; tri-lokém-the three 
worlds; bhokñyate-will enjoy; adbhutaù-the Indra of the name Adbhuta. 
 
 
     Lord Åñabha, who will appear in the reign of Dakña-sävarëi, the ninth Manu, is described 
in Çrémad-Bhägavatam 8.13.20: 
 
     "Åñabhadeva, a partial incarnation of the Supreme  Personality of Godhead, will take birth 
from his father,  Ayuñmän, and his mother, Ambudhärä. He will enable the  Indra named 
Adbhuta to enjoy the opulence of the three worlds."* 
 
 
Text 19 
 
daçame brahma-savarëéye viñvaksenaù 
 
viñvakseno viñücyäà tu 
     çambhoù sakhyaà kariñyati 
jätaù svämçena bhagavän 
     gåhe viçvasåjo vibhuù 
 
   dasmame-during the reign of the tenth Manu; brahma-savarniye-Brhma-savarni; 
visvaksenaù-Lord Visvaksena; visvaksenaù-Viñvaksena; visücyäm-in the womb of Viñücé; tu-
then; çambhoù-of Sambhu; sakhyam-friendship; kariñyati- will create; jätaù-being born; sva-
amçena-by a plenary portion; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; gåhe- in the 
home; viçvasåjaù-of Viçvasrañtä; vibhuù-the supremely powerful Lord. 
 
 
     Lord Viñvaksena, who will appear in the reign of Brahma-sävarëi, the tenth Manu, is 
described in Çrémad-Bhägavatam 8.13.23: 
 
     "In the home of Viçvasrañtä, a plenary portion of the Supreme Personality of Godhead will 
appear from the womb of Viñücé as the incarnation known as Viñvaksena. He will make 
friends with Sambhu."* 
 
Text 20 
 
ekädäse dharma-sävarëéye dharmasetuù 
 
äryakasya sutas tatra 
     dharmasetur iti småtaù 
vaidhåtäyäà harer aàças 



     tri-lokéà dhärayiñyati 
 
   ekadase-during the reign of the eleventh Manu; dharma-savarniye-Dharma-savarni; 
dharmasetuù-Lord Dharmasetu;{.fn �Š2} äryakasya-of Aryaka; sutaù-the son; tatra-in that 
period (the eleventh manvantara); dharmasetuù-Dharmasetu; iti-thus; småtaù-celebrated; 
vaidhåtäyäm-from the mother, Vaidhåtä; hareù-of the Supreme Personality of Godhead; 
aàçaù-a partial incar-nation; tri-lokém-the three worlds; dhärayiñyati-will rule. 
 
 
     Lord Dharmasetu, who will appear in the reign of Dharma-sävarëi, the eleventh Manu, is 
described in Çrémad-Bhägavatam 8.13.26: 
 
     "The son of Aryaka known as Dharmasetu, a partial incarnation of the Supreme 
Personality of Godhead, will appear from the womb of Vaidhåtä, the wife of Aryaka, and will 
rule the three worlds."* 
 
 
Text 21 
 
dvädaçe rudra-sävarëéye sudhämä 
 
svadhämäkhyo harer amçah 
     sädhayisyati tan-manoù 
antaraà satyasahasaù 
     sunåtäyäù suto vibhuù 
 
   dvadase-the twelfth Manu; rudra-savarniye-during the reign of Rudra-savarni; sudhama-
Lord Sudhama; svadhämä-äkhyaù-Svadhämä; hareù aàçaù-a partial incarnation of the 
Supreme Personality of Godhead; sädhayisyati-will rule; tat-manoù-of that Manu; antaram-
the manvantara; satyasahasaù-of Satyasahä; sunåtäyäù-of Sunåtä; sutaù-the son; vibhuù-most 
powerful. 
 
 
     Lord Svadhämä, who will appear in the reign of Rudra-sävarëi, the twelfth Manu, is 
described in Çrémad-Bhägavatam 8.13.29: 
 
     "From the mother named Sunåtä and the father named Satyasahä will come Svadhämä, a 
partial incarnation of the Supreme Personality of Godhead. He will rule that manvantara."* 
 
Text 22 
 
trayodaçe deva-savarëéye yogeçvaraù 
 
devahotrasya tanaya 
     upahartä divaspateù 



yogeçvaro harer amço 
     brhatyäà sambhaviñyati 
 
   trayodase-during the reign of the thirteenth Manu; deva-savarniye-Deva-savarni; 
yogesvaraù-Lord Yogesvara; devahotrasya-of Devahotra; tanayaù-the son; upahartä-the 
benefactor; divaspateù-of Divaspati, the Indra at that �Štime; yoga-éçvaraù-Yogeçvara, the 
master of mystic powers; hareù amçaù-a partial representation of the Supreme Personality of 
Godhead; brhatyäm-in the womb of his mother, Båhaté; sambhaviñyati-will ap-pear. 
 
 
     Lord Yogeçvara, who will appear in the reign of Deva-sävarëi, the thirteenth Manu, is 
described in Çrémad-Bhägavatam 8.13.32: 
 
     "The son of Devahotra known as Yogeçvara will appear as a partial incarnation of the 
Supreme Personality of Godhead. His mother's name will be Båhaté. He will perform activities 
for the welfare of Divaspati."* 
 
 
Text 23 
 
caturdaça indra-savarëéye båhadbhänuù 
 
saträyaëasya tanayo 
     brhadbhänus tadä hariù 
vitänäyäà mahäräja 
     kriyä-tantün vitäyitä 
 
   caturdase-during the reign of the fourteenth Manu; indra-savarniye- Indra-savarni; 
brhadbhanuù-Lord Brhadbhanu; saträyaëasya-of Saträyaëa; tanayaù-the son; båhadbhänuù-
Båhadbhänu; tadä-at that time; hariù-the Supreme Personality of Godhead; vitänäyäm-in the 
womb of Vitänä; mahä-räja-O King; kriyä-tantün-all spiritual activities; vitäyitä-will perform. 
 
 
     Lord Båhadbhänu, who will appear in the reign of Indra-sävarëi, the fourteenth Manu, is 
described in Çrémad-Bhägavatam 8.13.35: 
 
     "O King Parékñit, in the fourteenth manvantara the Supreme Personality of Godhead will 
appear from the womb of Vitänä, and His father's name will be Saträyaëa. This incarnation 
will be celebrated as Båhadbhänu, and He will administer spiritual activities."* 
 
Text 24 
 
yajïa-vämanayos tatra 
   punar uktatayä dvayoù 
manvantarävatäräs tu 



   saìkhyäyäà dvadaçoditäù 
 
iti manvantarävatäräù. 
 
   yajna-of Lord Yajna; vamanayoù-and Lord Vamana; tatra-there; punaù- again; uktataya-by 
the description; dvayoù-of the two of them; manvantara- avatäraù-manvantara-avatäras; tu-
also; sankhyayam-in the enumeration; dvadasa-twelve; �Šuditaù-manifested; iti-thus 
concludes; manvantara-avatäraù-the description of the manvantara-avatäras. 
 
 
     Because Lord Yajïa and Lord Vämana were described before, twelve manvantara-avatäras 
are listed here. In this way the description of manvantara-avatäras is concluded. 
 
 
Texts 25 and 26 
 
 
atha yugävatäräù 
 
kathyate varëa-nämäbhyäà 
   çuklaù satya-yuge hariù 
raktaù çyämaù kramät kåñëas 
   tretäyäà dväpare kalau 
 
upäsanä-viçeñärthaà 
   satyädiñu yugeñv asau 
manvantarävatäras tu 
   tathävatarati kramät 
 
   atha-now; yuga-avatäraù-the yuga-avatäras; kathyate-is described; varna-according to color; 
namabhyam-and name; suklaù-white; satya-yuge- during the Satya-yuga; hariù-Lord Hari; 
raktaù-red; syamaù-the dark color of a monsoon cloud; kramat-one after another; krsnaù-
black; treyatam-in the Treta-yuga; dvapare-in the Dvapara-yuga; kalau-in the Kali-yuga; 
upasana-worship; visesa-specific; artham-for the purpose; satya-the Satya-yuga; adisu-
beginning with; yugesu-during the yugas; asau-He; manvantara-avatäraù-Manvantara-avatära; 
tu-but; tatha-in that way; avatärati-incarnation; kramat-in succession. 
 
 
The Yuga-avatäras 
   
     In Satya-yuga the incarnation is said by color and name to be white Lord Hari. In the 
Tretä, Dväpara, and Kali yugas the incarnations are red, blue, and black respectively. As for 
different kinds of worship the manvantara-avatäras descend in Satya-yuga and other yugas, 
so, one after another, do the yuga-avatäras.  
 



 
Text 27  
 
kalpa-manvantara-yuga 
   prädurbhäva-vidhäyinaù 
avatärä ime tv eka- 
   catvariàça udéritäù 
 
   kalpa-lila-avatäras; manvantara-manvantara-avatäras; yuga-yuga-avatäras; pradurbhava-
vidhayinaù-incarnations; avatäraù-incarnations; ime-these; tu-but; eka-catvarimsat-41; 
udiritaù-described. 
Š 
 
     In this way 24 lélä, manvantara, and yuga avatäras have been described. 
   
Text 28 
 
våttä brahmädayaù kalpäù 
   padmäntäs te sahasräsaù 
vartamänäs tu kalpo 'yaà 
   çveta-varäha ucyate 
 
   vrttaù-occured; brahma-Brahma-kalpa; adyaù-beginning with; kalpaù-kalpas; padma-with 
Padma-kalpa; antaù-concluding; te-they; sahasrasaù-thousands of times; vartamanaù-at 
present; tu-also; kalpaù-the kalpa; ayam-this; sveta-varaha-Sveta-varaha-kalpa; ucyate-is 
named. 
 
 
     The cycle of kalpas, beginning with Brähma-kalpa and ending with Pädma-kalpa, is 
repeated a thousand times. The present kalpa is called Çveta-varäha-kalpa. 
 
 
Text 29 
 
brähma-kalpa-prathama-je 
   vyaktaù sväyambhuväntare 
kumära-näradädyäç ca 
   cäkñuçéyädiçüttare 
 
   brahma-kalpa-Brhama-kalpa; prathama-in the beginning; je-manifested; vyaktaù-
manifested; svayambhuva-of Svayambhuva Manu; antare-during the reign; kumara-the four 
Kumaras; narada-Narada; adyaù-and other incarnations; ca-and; caksusiya-in the reign of 
Caksusa; adisu-and the other Manus; uttare-afterwards. 
 
 



     During the reign of Sväyambhuva Manu, at the beginning of Brähma-kalpa, the four 
Kumäras, Närada Muni, and many other oncarnations appeared. Other incarnations also 
appeared later, during the reigns of Cakñuña and the other Manus. 
 
Text 30 
 
präyaù sväyambhuvädyäkhyaù 
   kalpe kalpe bhavanty amé 
manavas te 'vatäräç ca 
   tathä yajïädi-nämakäù 
 
   prayaù-generally; svayambhuva-the reign of Svayambhuva Manu; adi-beginning with; 
akhyaù-named; kalpe kalpe-kalpa after kalpa; bhavanti-appear; ami-these; manvaù-the 
Manus; te-they; avatäraù-incarnations; ca- also; tatha-in the same way; yajna-Lord Yajna; adi-
beginning with; namakaù-named. 
 
 
     The Manus, beginning with Sväyambhuva, appear one after the �Šother in each kalpa, and 
the manvantara-avatäras, beginning with Lord Yajïa, also appear in the same way. 
 
 
Text 31 
 
tathä hi çré-viñëu-dharmottare çré-vajra-praçnaù: 
 
ya ete bhavatä proktä  
   manvaç ca caturdaça 
nityaà brahma-dine präpte 
   eta eva kramäd dvija 
bhavanty utänye dharma-jïa 
   etaà me chindhi saàçayam 
 
   tatha hi-moreover; sri-visnu-dharma-uttare-in the Visnu-dharmottara Purana; sri-vajra-of 
Maharaja Vajra; prasnaù-the question;l ye ete-whichever; bhavata-by you; proktaù-described; 
manvaù-Manus; ca-also; caturdasa-fourteen; nityam-always; brahma-of Brahma; dine-when 
the day; prapte-is manifest; ete-they; eva-certainly; kramat-one after the next; dvija-O 
Brahmana; bhavanti-are manifest; uta-certainly; anye-others; dharma-jna-O knower of 
religious princioles; etam-this; me-my; chindhi-please sever; samsayam-doubt. 
 
 
     Vajra's question in Viñëu-dharmottara Puräëa: 
 
     "O Brähmaëa, you have said that in every day of Brahmä 14 Manus always appear, one 
after the other. O knower of religion, are there any other Manus? Please break my doubt." 
 



 
Texts 32 and 33 
 
 
çré-mäkaëòeyottaram 
 
eta eva mahä-räja 
   manvaç ca caturdaça 
kalpe kalpe tvayä jïeya 
   nätra käryä vicäraëä 
 
eka-rüpas tvayä proktä 
   jïatavyäù sarva eva hi 
kecit kiïcid vibhinnäç ca 
   mäyayä parameçituù 
 
   sri-markandeya-of Markandeya Rsi; uttaram-the reply; atah eva-therefore; eva-certainly; 
maha-raja-O great king; manvaù-Manus; ca-also; caturdasa-fourteen; kalpe kalpe-in each day 
of Brahma; tvaya-by you; jneyaù-should be; na-not; atra-here; karya-should be done; 
vicarana-investigation; eka-rupaù-with a single form; tvaya-by you; proktaù-spoken; 
jnatavyaù-should be understood; sarve-all; eva-certainly; hi-indeed; decit-certain; kincit-to a 
certain extent; vibhinnaù-separated; ca-also; mayaya-by the potency; parama-isituù-of the 
Supreme Controller. 
 
 
     Çré Märkaëòeya's reply: 
 
     "O great king, in each kalpa there are 14 Manus. You �Šshould not doubt. Know that, as 
you have said, they all have the same form. Sometimes some, by the Supreme Lord's potency, 
are different. 
 
 
Texts 34 and 35 
 
 
avatäräç caturdhä syür 
   äveçäù präbhavä api 
athaiva vaibhavävasthäù 
   parävasthäç ca tatra te 
 
aträveçävatäräs tu 
   jïeyäù pürvokta-rétitaù 
yathä kumära-devarñi- 
   venäìga-prabhavädayaù 
 



   avatäraù-incarnations; caturdha-four kinds; syuù-are; avesaù-avesa (empowered) avatäras; 
prabhavaù-prabhava avatäras; api-also; atha-now; eva-certainly; vaibhava-avasthaù-
vaibhavavastha-avatäras; para-avastha-paravastha-avatäras; ca-also; tatra-there; te-they; atra-
here; avesa-avatäraù-avesa-avatäras; tu-also; jneyaù-may be understood; purva-previous; 
ukta-rititaù-from the statement; yatha-just as; kumara-the Four Kumaras; devarsi-Narada; 
venanga-Maharaja Prthu; prabhava-manifestation; adayaù-beginning with. 
 
 
     There are four other kinds of avatäras: 1. äveça-avatära, 2. präbhava-avatära; 3. 
vaibhavävastha-avatära, and 4. parävastha-avatära. The äveça-avatäras may be understood 
from the previous descriptions of the Kumäras, Närada Muni, Mahäräja Påthu, and others. 
 
Text 36 
 
yathä pädme 
 
äviñöo 'bhüt kumäreñu 
   närade ca harir vibhuù 
 
   yatha-just as; padme-in the Padma Purana; avistaù-entered; abhut-become; kumaresu-
among the Kumaras; narade-within Narada Muni; ca-also; hariù-Lord Hari; vibhuù-
omnipotent. 
 
 
     In Padma Puräëa:  
 
     "All-powerful Lord Hari entered the Kumäras and Närada." 
 
 
Text 37 
 
yathä tatraiva 
 
ïävivesä påthuà devaù 
   çaìkhé cakré catur-bhujaù" iti 
 
   yatha-just as; tatra-there; eva-certainly; avivesa-entered; prthum-�ŠMaharaja Prthu; devaù-
the Supreme Lord; sankhi-holding the conch-shell; cakri-holding the cakra; catuh-bhujaù-
with four arms; iti-thus. 
 
 
     In the same book: 
 
     "The Supreme Personality of Godhead, who has four arms and holds a conchshell and 
cakra, entered Mahäräja Påthu." 



 
Text 38 
 
äviñöo bhärgave cäbhüt 
   iti tatraiva kértitam 
 
   avistaù-entered; bhargave-Lord Parasurama; ca-also; abhut-became; iti-thus; tatra-there; 
eva-certainly; kirtitam-described. 
 
 
     In that book it is also said: "The Supreme Personality of Godhead also entered 
Paraçuräma." 
 
 
Text 39 
 
tathä hi 
 
ïetat te kathitaà devi 
   jamadagner mahätmanaù 
çakty-äveçävatärasya 
   caritaà çarìgiëaù prabhoù" iti 
 
   tatha hi-furthermore; etat-this; te-to you; kathitam-explained; devi- O goddess; 
jamadagneù-of       of jamadagni; maha-atmanaù-th great soul; sakti-avesa-avatärasya-sakty-
avesa-avatära; caritam-pastimes; prabhoù-of the Lord; iti-thus. 
 
   
     It is also said: 
 
     "O goddess, I have thus described to you the pastimes of Lord Paraçuräma, who is a çakty-
äveça-avatära of Lord Viñëu." 
 
Text 40 
 
äveçatvaà kalkino 'pi 
   viñëu-dharme vilokyate 
 
   avestvam-the position of an avesa-avatära; kalkinaù-of Lord Kalki; api-also; visnu-dharme-
in the Visnu-dharma Purana; vilokyate-is seen. 
 
 
     In Viñëu-dharma Puräëa it is seen that Lord Kalki is also an äveça-avatära. 
 
 



Texts 41-43 
 
 
yathä 
Š 
ïpratyakña-rüpa dhåg devo 
   dåçyate na kalau hariù 
kåtädiñv iva tenaiva 
   tri-yugaù paripaöhyate 
 
ïkaler ante ca sampräpte 
   kalkinam brahma-vädinam 
anupraviçya kurute 
   väsudevo jagat-sthitim 
 
ïpürvotpanneñu bhüteñu 
   tesu tesu kalau prabhuù 
kåtvä praveçaà kurute 
   yad abhipretam ätmanaù" iti 
 
   yatha-just as; pratyaksa-directly visible; rupa-in a form; dhrk-accepting; drsyate-is seen; na-
not ;a kalau-in the Kali-yuga; hariù-Lord Hari; krta-the Satya-yuga; adisu-in the ages 
beginning with; iva-as; tena-by Him; eva-certainly; tri-yugaù-the names tri-yuga; 
paripathyate-is given in the Vedic literatures; kaleù-of the Kali-yuga; ante-when the end; ca-
also; samprapte-arrives; kalkinam-Kalki; brahma-vadinam-the learned Vedic scholar; 
anupravisya-having entered; kurute-performs; vasudevaù-Lord Vasudeva; jagat-of the 
universe; sthitim-the maintenance; purva-previously; utpannesu-born; bhutesu-among the 
living entities; tesu tesu-among all of them; kalau-in the Kali-yuga; prabhuù-the Lord; krtva-
having done; pravesam-entrance; kurute-performs; yat-what; abhipretam-was intended; 
atmanaù-of Himself; iti-thus. 
 
 
     There it is said: 
 
     "In Kali-yuga Lord Hari is not seen in a directly visible incarnation as He is seen in the 
Satya and other yugas. For this reason it is written that He appears in three yugas (tri-yuga). 
At the end of Kali-yuga, Lord Väsudeva enters the learned Vedic scholar Kalki and corrects 
the situation in the material world. Then, entering many saintly persons who had taken birth 
before, the Lord fulfills His plan in Kali-yuga." 
 
 
Text 44 
 
ato 'méñv avatäratvaà 
   paraà syäd aupacärikam 



 
   ataù-therefore; amisu-among them; avatäratvam-status of incarnation; param-greatly; syat-
may be; aupacarikam-secondary. 
 
 
     For them the status of being an avatära of the Lord is only a metaphor. 
 
 
     Note: This is because the äveça-avatäras are jévas. 
 
Text 45 
 
atha prabhava-vaibhaväù 
Š 
hari-svarüpa-rüpä ye 
   parävasthebhya ünakäù 
çakténäà täratamyena 
   kramät te tat-tad-äkhyakäù 
 
   atha-now; prabhava-the prabhava-avatäras; vaibhavaù-and vaibhava-avatäras; hari-of Lord 
Hari; svarupa-of the original form; rupaù-the forms; ye-which; para-avasthebhyaù-than the 
supreme form; unakaù-less; saktinam-of potencies; taratamyena-by gradations; kramat-one 
after another; te-they; tat-tat-in various ways; akhyataù-are named. 
 
 
Präbhava-avatäras and Vaibhava-avatäras  
 
     The personal forms of Lord Hari that are less than His parävastha form are called by 
different names according to the differing degrees of their powers.      
 
 
Texts 46 and 47 
 
 
prabhaväç ca dvidhä tatra 
   dåçyante çästra-cakñuçä 
eke näti-cira-vyaktä 
   näti-viståta-kértayaù 
te mohiné ca haàsaç ca 
   çuklädyäç ca yugänugäù 
 
apare çästra-kartäraù 
   präyaù syür muni-ceñöitäù 
dhanvantary-åçabhau vyäço 
   dattaç ca kapilaç ca te 



 
   prabhavaù-prabhava-avatäras;a ca-also; dvidha-of two kinds; tatra-there; drsyate-are seen; 
sastra-of the scriptures; caksusa-by the eyes; eke-some; na-not; ati-very; cira-for a long time; 
vyaktaù-manifested; na-not; ati-very; vistrta-expanded; kirtayaù-fame; te-They; mohini-
Mohini; ca-and; hamsaù-Hamsa; ca-and; sukla-Sukla; adyaù-beginning with; ca-also; yuga-
anugaù-yuga-avatäras; apare-others; sastra-of the Vedic literatures; kartaraù-authors; prayaù-
generally; syuù-are; muni-cestitaù-sages; dhanvantari-Dhanvantari; rasabhau-and Rasabha; 
vyasaù-Vyasa; dattaù-Dattatreya; ca-also; kapilaù-Kapila; ca-and; te-they. 
 
 
     With the eye of the scriptures the präbhava-avatäras are seen to be of two kinds. The first 
kind is briefly manifest and not very famous. Among them are Mohiné, Haàsa, and the yuga-
avatäras beginning with Çukla. The second kind are authors of scriptures. Generally they are 
great sages. Among them are Dhanvantari, Åñabha, Vyäsa, Dattätreya, and Kapila. 
 
 
Texts 48 and 49 
 
 
atha syür vaibhavävasthäs 
   te ca kürmo jhaçädhipaù 
Šnäräyaëo nara-sakhaù 
   çré-varäha-hayänanau 
 
påçnigarbhaù pralambaghno 
   yajïädyäç ca caturdaça 
ity amé vaibhavävasthä 
   ekaviàçatir éritaù 
 
   atha-now; syuù-may be; vaibhava-avasthaù-vaibhavavastha-avatäras; te-they; ca-and; 
kurmaù-Kurma; jhasa-adhipaù-Matsya; narayanaù-Narayana Rsi; nara-of Nara; sakhaù-the 
friend; sri-varaha-Varaha; haya-ananau-and Hayagriva; prsnigarbhaù-Prsnigarbha; pralamba-
ghnaù-Balarama, the killer of Pralambasura; yajna-Yajna; adyaù-beginning with; ca-also; 
caturdasa-the fourteen Manvantara-avatäras; iti-thus; ami-these; vaibhava-avasthaù-
vaibhavavastha-avatäras; eka-vimsatiù-21; iritaù-described. 
 
 
     The vaibhava-avatäras are Kürma, Matsya, Nara's friend N�räyaëa Åñi, Varäha, Hayagréva, 
Påçnigarbha, Balaräma, and the fourteen manvantara-avatäras beginning with Yajïa). In this 
way 21 vaibhava-avatäras are listed. 
 
 
Texts 50 and 51 
 
 



tatra kroòa-hayagrévau 
   nava-vyühäntaroditau 
manvantarävatäreñu 
   catväraù pravaräs tathä 
 
te tu çré-hari-vaikuëöhau 
   tathaiväjita-vämanau 
çaò amé vaibhavävasthäù 
   parävasthopamä matäù 
  
   kroda-Varaha; hayagrivau-and Hayagriva; nava-vyuha-the nine prominent forms (Vasudeva, 
Sankarsana, Pradyumna; Aniruddha, Narayana, Nrsimha, Hayagriva, Varaha, and Brahma); 
antara-among; uditau-manifested; manvantara-avatäresu-among the manvantara-avatäras; 
catvaraù-four; pravaraù-prominent; tatha-in th same way; te-they; tu-also; sri-hari-Hari; 
vaikunthau-and Vaikuntha; tatha-in the same way; eva-certainly; ajita-Ajita; vamanau-and 
Vamana; sat-six; ami-these; vaibhava-avastha-vaibhavavastha-avatäras; para-avastha-the 
paravastha-avatäras; upamaù-compared to; mataù-considered. 
 
 
     Among the nine vyüha incarnations Varäha and Hayagréva are the best, and among the 
manvantara-avatäras four, Hari, Vaikuëöha, Ajita, and Vämana, are the best. These six 
vaibhava-avatäras are like the parävavastha forms of the Lord. 
 
 
Text 52 
 
keñäïcid eñäà sthänäni 
   likhyante çästra-dåñöitaù 
yatra tatra viräjante 
   yäni brahmäëòa-madhyataù 
viñëu-dharmottarädénäà 
Š   väkyaà tatra pramänyate 
 
   kesancit-of some; esam-of them; sthanani-the abodes; likhyante-are described in writing; 
sastra-of the scriptures; drstitaù-according to the vision; yatra-where; tatra-there; virajante-
are manifes; yani-them; brahmanda-the material universe; madhyataù-within; visnu-dharma-
uttara- the Visnu-dharmottara Purana; adinam-of the Vedic litaratures beginning with; 
vakyam-the statement; tatra-there; pramanyate-is supported by vrious evidences. 
 
 
     With the eye of the scriptures it is written that some of these avatäras have abodes within 
the material universe. The words of Viñëu-dharmottara Puräëa are evidence for this. 
 
Text 53 
 



tathä hi viñëu-dharmottare 
 
ïtasyopariñöäd aparas 
   tävan eva pramänataù 
mahätaleti vikhyäto 
   rakta-bhaumaç ca païcama 
 
ïsarovaraà bhavet tatra 
   yojanänäà daçäyutam 
svayaà ca tatra vasati 
   kürma-rüpa-dharo hariù 
 
   tatha hi-furthermore; visnu-dharma-uttare-in the Visnu-dharmottara Purana; tasya-that; 
uparistat-above; aparaù-another; tavaù-in that way; eva-certainly; pramanataù-in 
measurement; mahatala iti-as Mahatala; vikyataù-famous; rakta-bhaumaù-red; ca-also; 
pancama-fifth; sarovaram-a lake; bhavet-is; tatra-there; yojananam-of yojanas; dasa-ayutam-
100,000; svayam-personally; ca-also; tatra-there; vasati-resides; kurma-of a turtle; rupa-the 
form; dharaù-manifesting; hariù-Lord Hari. 
 
 
     In Viñëu-dharmottara Puräëa: 
 
     "Above that is the fifth place, a red world named Mahätala. In that place is a great lake 
100,000 yojanas (800,000 miles) in breadth. There Lord Hari, in the form of Kürma, 
personally resides. 
 
 
Text 54 
 
ïtasyopariñöäd aparas 
   tävan eva pramänataù 
taträste sarasi divyä 
   yojanänäà çata-trayam 
tasyäà sa vasate devo 
   matsya-rüpa-dharo hariù" 
 
   tasya-that; uparistat-above; aparaù-another; �Štavan-in that way; eva- certainly; 
pramanataù-by dimension; tatra-there; aste-is; sarasi-a lake; divya-transcendental; 
yojananam-of yojanas; sata-trayam-three hundred; tasyam-in that lake; saù-He; vasate-resides; 
devaù-the Personality of Godhead; matsya-of a fish; rupa-the form; dharaù-manifesting; 
hariù-Lord Hari. 
 
 
     "Above that place is another of the same size, where there is a lake 300,000 yojanas 
(2,400,000 miles) in breadth. In that lake Lord Hari in His form of Matsya resides. 



 
 
Texts 55-57 
 
 
ïnäräyaëo nara-sakho 
   vasate badaré-pade 
 
ïnå-varähasya vasatir 
   mahar-loke prakértitä 
yojanänäà pramänena 
   äyutänäà çata-trayam 
 
ïäyutäni ca païcaçat 
   çeña-sthänam manoharam" 
 
   narayanaù-Narayana Rsi; nara-of Nara Rsi; sakhaù-the friend; vasate-resides; badari-pade-at 
Badarikasrama; nr-varahasya-of Lord Varaha; vasatiù-the residence; mahah-loke-in 
Maharloka; prakirtita-is celebrated; yojananam-of yojanas; pramanena-by measurement; 
ayutanam-of units of ten thousand; sata-trayam-three hundred; ayutani-units of ten thousand; 
ca-also; pancasat-fifty; sesa-of Ananta Sesa; sthanam-the abode; manah-haram-beautiful. 
 
 
     "Nara's friend Näräyaëa Åñi resides at Badarikäçrama. Nå-Varäha is said to reside on 
Maharloka, where His abode is 3,000,000 yojanas (24,000,000 miles) in breadth. Ananta 
Çeña's beautiful abode is 500,000 yojanas (4,000,000 miles) in breadth. 
 
Text 58 
 
ïsa eva loko värähaù 
   kathitas tu svayam-prabhaù 
loko 'yam aëòa-saàlagnaù 
   sarvädhastän manoharaù 
varäha-rüpi bhagavän 
   çveta-rüpa-dharo 'vasat" 
 
   sah eva-that same; lokaù-planet; varahaù-of Lord Varaha; kathitaù- described; tu-certainly; 
svayam-prabhaù-self-effulgent; lokaù-planet; ayam-this; anda-within the material universe; 
samlagnaù-situated; sarva- all other planets; adhastat-beneath; manah-haraù-very beautiful; 
varaha- of Lord Varaha; rupi-in the form; bhagavan-the �ŠSupreme Personality of Godhead; 
sveta-rupa-a white form; dharaù-manifesting; avasat-resides. 
 
 
     "The beautiful and self-effulgent realm Varähaloka touches the material universe as it 
stands beneath everything.  



There, in the form of Çvetavaräha, the Supreme Lord resides.  
 
 
Text 59 
 
ïtasyopariñöäd aparas 
   tävan eva pramänataù 
péta-bhaumaç caturthas tu 
   gabhästi-tala-saàjïakaù 
 
ïtaträste bhagavän viñëur 
   devo haya-çir-dharaù 
çaçäìka-çata-saìkäçaù 
   çatakumbha-vibhüçaëaù" 
 
   tasya-that; uparistat-above; aparaù-another; tavan-in that way; eva-certainly; pramanataù-in 
size; pita-yellow; bhaumaù-with ground; caturthaù-fourth; tu-also; gabhasti-tala-
Gabhastitala-loka; samjnakaù-named; tatra-there; aste-remains; bhagavan-the Personality of 
Godhead; visnu-Visnu; devaù-the Lord; haya-of a horse; siraù-head; dharaù-manifesting; 
sasanka-sata-sankasaù-as splendid as hundreds of moons; satakumbha-with golden 
ornaments; vibhusitaù-decorated. 
 
 
     "Above that is another realm of the same size. This fourth realm, its ground colored 
yellow, is named Gabhästhitala. There the the Supreme Lord Viñëu, splendid as hundreds of 
moons and decorated with golden ornaments, appears in a form with a horse's head. 
 
 
Texts 60-62 
 
 
ïpåçnigarbhasya vasatir 
   brahmaëo bhuvanopari 
väsas tatra pralambärer 
   yatraivägharipor bhavet 
 
ïetasyaiväàça-bhüto 'yaà 
   pätäle vasati svayam 
nityaà tala-dhvajo vägmé 
   vana-mälä-vibhüçétaù 
 
ïdhärayan çirasä nityaà 
   ratna-citraà phanävalim 
laìgalé muñalé khaògé 
   nélämbara-vibhüñitaù" 



 
   prsnigarbhasya-of Prsnigabha; vasatiù-residence; brahmanaù-of the spiritual world; 
bhuvana-the abode; upari-in the topmost part; vasaù-residence; tatra-there; pralamba-areù-of 
Lord Balarama, the enemy of Pralambasura; yatra-where; eva-certainly; agha-ripoù-of Lord 
Krsna, the enemy of Aghasura; bhaver-is; etasya-of Him; eva-certainly; amsa-from �Šthe 
plenary portion (Sankarsana); bhutaù-manifest; ayam-Him; patale-in Patalaloka-vasati-
resides; svayam-personally; nityam-eternally; tala-dhvajaù-carrying a flag marked with a tala 
tree; vagmi-loquacious and eloquent; vana-mala-with a garland of forest flowers; vibhusitaù-
decorated; dharayan-holding; sirasa-with His head; nityam-constantly; ratna-citram-
splendidly decorated with many jewels; phala-avalim-many hoods; langali-with a plow; 
musali-club; khadgi-and sword; nila-blue; ambara-with garments; vibhusitaù-decorated. 
 
 
     "Above Brahmaloka is the home of Påçnigarbha. Where Kåñëa stays there Balaräma, whose 
aàça-avatära resides in Pätälaloka, who always carries a palm-tree flag, who is eloquent, who 
is decorated with a forest garland, who carries a plow, club, and sword, who is decorated with 
blue garments, and who always wears on His head a jewel-picture of Ananta Çeña, stays also. 
 
 
Texts 63-64 
 
 
ïbrahmalokopariñöäc ca 
   harer loko viräjate 
 
ïsvarloke vasatir viñëor 
   vaikuëöhasya mahätmahaù 
tathä vaikuëöha-loke ca 
   svayam äviñkåto hi yaù" 
 
   brahma-loka-of the spiritual world; uparistat-in the topmost part; ca- also; hareù-of Lord 
Hari; lokaù-the planet; virajate-is manifest; svarloke-in Svarloka; vasatiù-the residence; 
visnoù-of Lord Visnu; vaikunthasya-the son of Vikuntha-devi; maha-atmamaù-the great soul; 
tatha- in the same way; vaikuntha-loke-on the Vaikuntha planets; ca-also; svayam- 
personally; aviskrtaù-manifest; hi-certainly; yaù-who. 
 
 
     "Above Brahmaloka is the realm of Lord Hari. In Svarloka is the home of Lord Viñëu, who 
is the son of Vikuëöhä-devé. The Lord is also personally manifested in Vaikuëöhaloka. 
 
 
Texts 65-67 
 
 
ajitasya niväsas tu 



   dhruva-loke samarthitaù 
bhuvar-loke tu vasatir 
   vämanasya mahätmanaù 
 
trivikramasya vasatis 
   tapo-loke prakértitä 
tathäsya brahma-loka-stho 
   divyo näräyaëäçramaù 
 
brahmalokopariñöäc ca 
   niväso 'nena nirmitaù 
hari-vaàçe surendrena 
Š   kathito yah surarçaye 
 
   ajitasya-of Lord Ajita; nivasaù-residence; tu-also; dhruva-loke-on dhruvaloka; samarthitaù-
is established; bhuvah-loke-on Bhuvarloka; tu-also; vasatiù-residence; vamanasya-of Vamana; 
maha-atmanaù-the Personality of Godhead; trivikramasya-of Trivikrama; vasatiù-the 
residence; tapah-loke-on Tapoloka; prakirtita-is described; tatha-in the same way; asya-of 
that; brahma-loka-sthaù-situated in the spiritual world; divyaù-spiritual; narayana-of 
Narayana; asramaù-the abode; brahma-loka-uparistat-in the topmost part of the spiritual 
world; ca-also; snivasaù-the residence; anena-by Him; nirmitaù-constructed; hari-vamse-in 
the Hari-vamsa; sura-indrena-by the king of demigods; kathitaù-described; yaù-which; sura-
rsaye-to Narada Muni. 
 
 
     Lord Ajita's residence is considered to be on Dhruvaloka, and Lord Vämana's residence is 
considered to be on Bhuvarloka. Lord Trivikrama's residence is said to be on Tapoloka, and 
Lord Näräyaëa's spiritual äçrama is on Brahmaloka. He has also created a residence above 
Brahmaloka. This was explained in Hari-vaàça (127.37), where Mahäräja Indra said to 
Närada Muni: 
 
Text 68 
 
ïidaà bhaìktvä madéyaà tu 
   bhagavän viñëunä kåtam 
upary-upari-lokänäm 
   adhikaà bhuvanaà mune" iti 
 
   idam-thus; bhanktva-defeating; madiyam-mine; tu-also; bhagavan-O Lord; visnuna-by 
Visnu; krtam-constructed; upari-higher; upari-and higher; lokanam-of planets; adhikam-
higher; bhuvanam-realm; mune-O sage; iti-thus. 
 
 
     "O sage, above all the worlds Lord Viñëu made His own abode, which eclipses even my 
realm." 



 
 
Text 69 
 
sarveñäm avatäräëäà 
   para-vyomni cakäsati 
niväsaù paramäçcarya 
   iti çästre nirüpyate 
 
   sarvesam-of all; avatäranam-incarnations; para-vyomni-in the spiritual sky; cakasati-
manifest; nivasaù-residence; parama-supremely; ascaryaù-wonderful; iti-thus; sastre-in the 
Vedic literature; nirupyate-is described. 
 
 
     In the spiritual sky is the supremely wonderful home of all the avatäras. In the scriptures 
this is described. 
 
Text 70 
 
tathä hi pädme 
 
Šïvaikuëöha-bhuvane nitye 
   nivasanti mahojjvaläù 
avatäräù sadä tatra 
   matsya-kürmädayo 'khiläù" iti 
 
   tatha hi-furthermore; padme-in the Padma Purana; vaikintha-of Vaikuntha; bhuvane-in the 
world; nitye-eternal; nivasanti-reside; maha-ujjvalaù-splendid; avatäraù-incarnations; sada-
eternally; tatra-there; matsya-Matsya; kurma-and Kurma; adayaù-beginning with; akhila-all; 
iti- thus. 
 
 
     In Padma Puräëa: 
 
     "All the splendid avatäras, beginning with Matsya and Kürma, eternally reside in the 
eternal realm of Vaikuëöha.". 
 
 
 
 

 
 

Chapter Five 
 



 
Parävasthä-nirüpaëa 

Description of the Most Important Forms of the Lord 
 
 
 
Text 1 
 
atha kåñëo nara-bhratur 
   avatära iti kvacit 
upendrasyäpi ca kväpi 
   bhäty asau näti-kovidam 
 
   atha-now; krsnaù-Krsna; nara-of Nara Rsi; bhratuù-of the brother; avatäraù-incarnation; iti-
thus; kvacit-in some scriptures; upendrasya-of Vamana; api-also; ca-and; kvapi-in some 
scriptures; bhati-manifest; asau-this; na-not; ati-kovidam-among those who are very learned. 
 
 
     In some places Lord Kåñëa is said to be an avatära of Nara's friend Näräyaëa Åñi, and in 
other places it is said He is an avatära of Lord Vämana. The wise do not accept these 
statements. 
 
Text 2 
 
yathä skände 
 
ïdharma-putrau harer aàçau 
   nara-näräyaëäbhidhau 
candra-vaàçam anu präpya 
   jäta kåñëärjunäv ubhau" 
 
   yatha-just as; skande-in the Skanda Purana; dharma-of Dharma; putrau- the two sons; 
hareù-of Lord Hari; amsau-plenary portions; nara-Nara; narayana-and Narayana; abhidhau-
named; cnadra-descended from the moon-god; vamsam-in the dynasty; anuprapya-
descending; jatau-born; krsna- Krsna; arjunau-and Arjuna; ubhau-both. 
 
 
     In Skanda Puräëa: 
 
     "Dharma's two sons, who are named Nara and Näräyaëa Åñi, and who are aàça-avatäras of 
Lord Hari, have now taken birth as Kåñëa and Arjuna in the dynasty of the moon-god." 
 
 
Text 3 



 
çré-caturthe ca 
 
täv imau vai bhagavato 
     harer aàçäv ihägatau 
bhära-vyayäya ca bhuvah 
     krsnau yddu-kurüdvahau 
 
   sri-caturthe-in the Fourth Canto of Srimad-Bhagavatam; tau-both; imau-these; vai-certainly; 
bhagavataù-of the Supreme Personality of Godhead; hareù-of Hari; aàçau-part and parcel 
expansion; iha-here (in this universe); ägatau- has appeared; bhära-vyayäya-for mitigation of 
the burden; ca-and; bhuvaù-of the world; kåñëau-the two Kåñëas (Kåñëa and Arjuna); yadu-
kuru-udvahau-who are the best of the Yadu and Kuru dynasties respectively. 
 
 
     In Çrémad-Bhägavatam 4.1.59: 
 
     "That Nara-Näräyaëa Åñi, who is a partial expansion of Kåñëa, has now appeared in the 
dynasties of Yadu and Kuru, in the forms of Kåñëa and Arjuna respectively, to mitigate the 
burden of the world."* 
 
Text 4 
 
etad upodbalakaà çré-daçame 
 
ïsaàpujya deva åñi-varyam åñiù puräëo 
   näräyaëo nara-sakho vidhinoditena 
vänyäbhibäñya mitayämåta-miñöayä taà 
   präha prabho bhagavate karaväma he kim" 
 
   etat-this; edbalakam-substantial argument; sri-dasame-in the Tenth Canto of Srimad-
Bhagavatam; sampujya-worshopping; devaù-the Lord; rsi-of the sages; varyam-the best; 
puranaù-elder; narayana-Narayana; nara-of Nara; sakhaù-the friend; vidhina uditena-
accoording to the unjunctions of the scriptures; vanya-with words; abhibhasya-spoke; 
mitaya-eloquent; amrta-with nectar; mistaya-sweet; tam-to Him; praha-said; prabho-O Lord; 
bhagavate-to the Personality of Godhead; karavama-we may do; he-Oh; kim-what? 
 
 
     A very strong argument is found in Çrémad-Bhägavatam 10.69.16: 
 
     "The Personality of Godhead, Kåñëa, who is the incarnation of Näräyaëa Åñi, the friend of 
Nara Åñi, thus worshiped the sage Närada according to Vedic regulative principles. 
Welcoming him with sweet nectarean words, He addressed Närada as bhagavän, or one who 
is self-sufficient, possessing all kinds of knowledge, renunciation, strength, fame, beauty, and 
similar other opulences. He particularly asked Närada, What can I do in your service?"* 



 
 
Text 5 
 
upendrävatäratvaà ca yathä hari-vaàçe çakra-vacane 
 
ïaindraà vaiñëavam asyaiva 
   mune bhägam ahaà dadau 
yavéyäàçam ahaà premëä 
   kåñëaà paçyämi närada" iti 
 
   upendra-of Vamana; avatäratvam-status as an incarnation; ca-and; yatha-just as; hari-
vamse-in the Hari-vamsa; sakra-of Indra; vacane-in the statement; aindram-Indra's brother 
(Vamana); vaisnavam-the remnants of the sacrifical offering to Lord Visnu; asye-to Him; eva-
certainly; mune-O sage; bhagam-the share; aham-I; dadau-gave; yaviyamsam-younger; aham-
I; prema-with love; krsnam-Krsna; pasyami-see; narada-O Narada; iti-thus. 
 
 
     The following statment of Mahäräja Indra in the Hari-vaàça supports the idea that Kåñëa 
is an incarnation of Vämana: 
 
     "O sage Närada, the same Viñëu who was Vämana and to whom I gave a portion of the 
yajïas, has now become this boy Kåñëa, on whom I now gaze with love." 
 
 
Texts 6 and 7 
 
 
tad etad ubhayatvaà na 
   bhavet kåñëe nirodhataù 
aàçatvaà hi tayor uktaà 
   parävasthatvam asya tu 
 
nara-bhratur ihäàçatvam 
   ete cäàçeti rakñyate 
upendrasya tathätvaà ca 
   hari-vaàçe 'pi dåçyate 
 
   tat etat-this; ubhayatvam-being an incarnation of both Narayana Rsi and Vamana; na-not; 
bhavet-may be; nirodhataù-because of being contradictory; amsatvam-position of a plenary 
portion; hi-certainly; tayoù-of both Narayana Rsi and Vamana; uktam-is said; para-
avasthatvam-position of the original Supreme Personality of Godhead; asya-of Lord Krsna; tu-
also; nara-of Nara Rsi; bhratuù-of the brother; iha-in this connection; amsatvam-status as a 
plaenary portion; ete camsa iti-Srimad-Bhagavatam 1.3.28; tathatvam-in that way; ca-also; 
hari-vaàçe-in the Hari-vamsa; api-also; drsyate-is seen. 



 
 
     Lord Kåñëa is not an incarnation of Näräyaëa Åñi and Vämana because such a view is 
contradicted by scripture. Rather, it is said that They are aàça-avatäras of Him and He is the 
parävastha (the supreme form of the Lord ). That Näräyaëa Åñi is an aàça-avatära of Lord 
Kåñëa is confirmed in Çrémad-Bhägavatam 1.3.28. That Lord Vämana has the same status is 
seen in Hari-vaàça: 
 
 
Texts 8 and 9 
 
 
ïadityä tapasä viñëur 
   mahätmäradhitaù purä 
vareëa cchandita tena 
   parituñöena cäditiù 
tayoktas tvädåçaà putram 
   icchäméti surottama 
 
ïtenoktaà bhuvane nästi 
   mat-samaù puruño 'paraù 
aàçena tu bhaviñyçmi  
   putraù khalv aham eva te" iti 
 
   aditya-by Aditi-devi; tapasa-with austerities; visnuù-Lord Visnu; maha-atma-the Supreme 
Personality of Godhead; aradhitaù-worshipped; pura-foremerly; varena-by a benediction; 
chandita-granted; tena-by Him; paritustena-pleased; ca-also; aditiù-Aditi; taya-by her; uktaù-
said; tvadrsam-like You; putram-a son; icchami-I desire; iti-thus; sura-of the dimigods; 
uttama-O best; tena-by Him; uktam-said; bhuvane-in the entire world; na-not; asti-there is; 
mat-to Me; samaù-equal; purusaù-person; aparaù-another; amsena-by My plenary portion; tu-
but; bhavisyami-shall become; putraù-son; khalu-certainly; aham-I; eva-certainly; te-Your; iti-
thus. 
 
 
     "O best of the demigods, in ancient times, by performing austerities, Aditi worshiped Lord 
Viñëu. He was pleased with her and offered a benediction. She said, `O Lord, I desire a son 
like You.' He replied, `No one in the world is equal to Me. Therefore, as an aàça-avatära, I 
will personally become your son.'" 
 
 
Texts 10 and 11 
 
 
atha kåñëe parävastha- 
   bhävo 'gre rakñyate sphuöam 



parävasthäç ca sampürëä- 
   vasthäù çästre prakértitäù 
 
tasmäd aàçatvam eväsya 
   viruddhaà sphuöam ékñate 
artha-gaty-antaraà teñäà 
   vacanänäà ca dåçyate 
 
   atha-now; krsne-in relation to krsna; para-avastha-of being the Original Personality of 
Godhead; bhavaù-condition; agre-at first-raksyate-is protected; sphutam-definitively; para-
avasthaù-the Original Personality of Godhead; ca-also; sampurna-perfect and complete; 
avasthaù-situation; sastre-in the Vedic literature; prakirtitaù-described; tasmat-from Him; 
amsatvam-the position of being part and parcel; eva-certainly; asya-of Him; viruddham-
refuted; sphutam-clearly; iksate-sees; artha-gati-meaning; antaram-another; tesam-of those; 
vacananam-statements; ca-also; drsyate-is seen. 
 
 
     That Çré Kåñëa is the parävastha form of the Lord is clearly proved by what was previously 
said. In the scriptures He is called parävastha and sampürëävastha (the complete form of the 
Lord). This refutes the idea that He is an aàça-avatära. Statements supporting that idea 
should be seen in a different way. 
 
Text 12 
 
tatra dharma-puträv ity ädau kärikä 
 
nara-näräyaëau präpyety 
   ätma-sat-kåtya tau svayam 
kåñëärjunau candra-vaàçam 
   anu prakaöatäà gatau 
 
   tatra-in this connection; dharma-of Prajapati Dharma; putrau-the two sons; iti-thus; adau-in 
the passage beginning; karika-explanation in verse; nara-Nara; narayanau-and Narayana Rsis; 
prapya-after attaining; iti-thus; atmasat-krtya-taking them to be as dear as Their own selves; 
tau-them; svayam-personally; krsna-Krsna; arjunau-and Arjuna; candra-of the moon-god; 
vamsam-the dynasty; anu-prakatatam gatau-appeared in. 
 
 
     The Skanda Puräëa verse quoted in Text 2 should be interpreted in this way: 
"Kåñëa and Arjuna, for whom Nara and Näräyaëa Åñis are dear as Their own selves, have 
appeared in this world, taking shelter of the kñatriya dynasty descending from the moon-
god." 
 
Text 13 
 



kartärau tau harer aàçau 
   nara-näräyaëäv iha 
dväparänte karma-bhütäv 
   äyätau kåñëa-phälgunau 
 
   kartarau-the two subjects; tau-they; hareù-of Lord Hari; amsau-the plenary prtions; nara-
Nara; narayanau-and Narayana Rsis; iha-here; dvapara-of the Dvapara-yuga; ante-at the end; 
karma-bhutau-the two objects; ayatau-attained; krsna-Krsna; phalgunau-and Arjuna. 
 
 
     In Çrémad-Bhägavatam 4.1.59 (quoted in Text 3) Nara and Näräyaëa Åñis, who are aàça-
avatäras of Lord Hari, should be taken as the subjet of the sentence, and Kåñëa and Arjuna, 
who appeared at the end of Dväpara-yuga, should be taken as the object.  
 
 
     Note: In this way the verse is interpreted to mean: 
 
     "Nara and Näräyaëa Åñis, who are aàça-avatäras of Lord Hari, entered the transcendental 
bodies of Kåñëa and Arjuna, and came with Them as They appeared in the dynasties of Yadu 
and Kuru in order to mitigate the burden of the world." 
 
Text 14 
 
sarvädäv upadeñöåtväd 
   yaù puräëarñir ucyate 
naräëäà puruñäëäà yas 
   trayäëäm äçrayaù sa tu 
 
nareñu måtyu-lokeñu 
   saha-cäré bhavän svayam 
tad-dharmam anukåtyätra 
   püjayäm äsa taà munim 
 
näräyaëäkhyenäàçena 
   kåñëo yadyapi tad-guruù 
näradaà püjayäm äsa 
   tathäpi kñatra-lélayä 
 



   sarva-adau-in the beginning of the day of Brhma; upadestrtvat-because of being the 
instructor; yaù-who; purana-rsiù-Purana Rsi; ucyate-is called; naranam-known as "nara"; 
purusamnam-of the three purusa-avatäras; asrayaù-the shelter; saù-He; tu-certainly; natesu-
among human beings; martya-lokesu-in the middle planetary systems; saha-cari-companion; 
bhavan-being; svayam-personally; tat-dharmam-human nature; anukrtya-following; atra-here; 
pujayam asa-worshipped; tam-him; munim-Narada Muni; narayana-Narayana; akhyena-
named; amsena-by His plenary portion; krsnaù-Krsna; yadyapi-although; tat-of Narada; 
guruù-the spiritual master; naradam-Narada; pujayam asa-worshipped; tathapi-nevertheless; 
ksatra-as a ksatriya; lilaya-because of performing pastimes. 
 
 
     The quote from the Tenth Canto of Çrémad-Bhägavatam (10.69.16, quoted in Text 4) 
should be understood in this way:  
     Lord Kåñëa, who because He taught (the Vedic knowledge to Brahmä) at the beginning of 
the universe is called {.sy 168}puräëa-åñi (the eldest sage)", is the shelter of the three puruña-
avatäras. When He associated with the human beings in Martyaloka, He imitated their nature, 
and in that context He worshiped (Närada) Muni. Even though His aàça-avatära, Näräyaëa 
Åñi, is Närada's guru, in His kñatriya-pastimes Lord Kåñëa worshiped Närada Muni. 
 
Text 15 
 
aindram ity ädau kärikä 
 
indras tu näti-kauvidyän 
   matsaräc coktavän idam 
tasmät kåñëasya no tat-tad- 
   rüpatvaà ghatate kvacit 
 
   aindram-the brother of Indra; iti-thus; adau-in the pasage beginning; karika-explanation; 
indraù-Indra; tu-but; na-not; ati-kauvidyat-because of knowledge; matsarat-and envy; ca-also; 
uktavan-said; idam-this; tasmat-therefore; krsnasya-of Krsna; na-not; u-certainly; tat-tat- 
various; rupatvam-in forms; ghatate-is manifest; kvacit-at a certain time. 
 
 
     The quote from Hari-vaàä (Text 5, describing Lord Kåñëa as an incarnation of Vämana), 
is explained in this way:  
     Indra spoke these words out of envy and ignorance. In no corcumstance is Lord Kåñëa the 
avatära of any other form of the Lord. 
 
Text 16 
 
atha parävasthäù. yathä pädme 
 
ïnåsiàha-räma-kåñëeñu 
   çaò-guëyaà paripüritam 



parävasthäs tu te tasya 
   dépäd utpanna-dépa-vat" iti 
 
   atha-now; para-avasthaù-the most important forms of the Lord; yatha- just as; padme-in the 
Padma Purana; nrsimha-within Nrsimha; rama- Ramacandra; krsnesu-and Krsna; sat-six; 
gunyam-transcendenta; opulences; paripuritam-fulness; para-acasthaù-most important forms 
of the Lord; tu- also; te-they; tasya-of Him; dipat-from a lamp; utpanna-manifest; dipa- lamp; 
vat-just like; iti-thus. 
 
 
     Now the most important forms of the Lord (parävastha-avatära) will be described. Padma 
Puräëa explains: 
 
     "In Lord Nåsiàha, Rämacandra, and Kåñëa the the six transcendental opulences are 
perfect and complete. They are the parävasthas (most important forms of the Lord). From 
Him (Kåñëa) they are manifested as lamps are lighted from an (original) lamp. 
 
 
Text 17 
 
tatra çré-nåsiàhaù 
 
ïprahläda-hådayählädaà 
   bhaktävidyä-vidäraëam 
çarad-indu-rucià vande 
   päréndra-vadanaà harim 
 
   tatra-in that connection; sri-nrsimhaù-Lord Nrsimha; prahlada-of Prahlada; hrdaya-of the 
heart; ahladam-delight; bhakta-of the devotee; avidya-ignorance; vidaranam-removing; sarat-
autumn; ind-moon; rucim- splendor; vande-I offer obeisances; parindra-of a lion; vadanam-
face; harim-Hari. 
 
 
     Lord Nåsiàha is described in Çrédhara Svämé's commentary on Çrémad-Bhägavatam 
(1.1.1., and 10.87.1): 
 
     "Let me offer my obeisances unto Lord Nåsiàhadeva, who is always enlightening Prahläda 
Mahäräja within his heart and who always kills the nescience that attacks the devotees. His 
mercy is distributed like moonshine, and His face is like that of a lion. Let me offer my 
obeisances unto Him again and again."* 
 
Text 18 
 
ïväg-éçä yasya vadane 
   lakñmér yasya ca vakñasi 



yasyäste hådaye samvit 
   taà nåsiàham ahaà bhaje" 
 
   vak-isa-Sarasvati; yasya-of whom; vandane-at the      ; laksmiù-Laksmi; yasya-of whom; ca-
also;l vaksasi-on the chest; yasya-of whom; hrdaye-in the heart; samvit-knowledge; tam-Him; 
nrsimham-Nrsimha; aham- I; bhaje-worship. 
 
 
     "Lord Nåsiàhadeva is always assisted by Sarasvaté, the goddess of learning, and He is 
always embracing to His chest the goddess of fortune. The Lord is always complete in 
knowledge within Himself. Let us offer obeisances unto Nåsiàhadeva."* 
 
 
Text 19 
 
ïgambhéra-garjitärambha- 
   stambhitämbhoja-sambhavaù 
samrambhaù stambha-putrasya 
   muninojjåmbhito nåpe" 
 
   gambhira-deep; garjita-arambha-roar; stambhita-stunned; ambhoja-sambhavaù-Brahma; 
samrambhaù-anger; stambha-putrasya-of Lord Nrsimha, who appeared from a column; 
munina-by Narada Muni; ujjrmbhitaù-revealed; nrpe- to Maharaja Yudisthira. 
 
 
     "(Närada) Muni described to King (Yudhiñöhira) the anger of the pillar's son (Lord 
Nåsiàha), which with its deep roar stunned lotus-born Brahmä." 
 
Text 20 
 
yathä çré-saptame 
 
saöävadhütä jaladäù paräpatan 
     grahäç ca tad-dåñöi-vimusö�a-rociñaù 
ambhodhayaù çväsa-hatä vicukñubhur 
     nirhräda-bhétä digibhä vicukruñuù 
 
   yatha-just as; sri-saptame-in the Seventh Canto of Srimad-Bhagavatam; satä-by the hair on 
Lord Nåsiàhadeva's head; avadhütäù-shaken; aladäù-the clouds; paräoatan- scattered; 
grahäù-the luminous planets; ca-and; tat-dåñti-by His glaring glance; vimuñta-taken away; 
rocisaù- whose effulgence; ambhodhayaù-the water of the oceans and seas; çväsa-hatäù-being 
struck by Lord Nåsiàhadeva's breathing; vicukñubhuù-became turbulent; nirhräda-bhétäù-
frightened by Nåsiàhadeva's roaring; digibhäù-all the elephants guarding the quarters; 
vicukruçuù-cried out. 
 



 
     In Çrémad-Bhägavatam 7.8.32-33: 
 
     "The hair on Nåsiàhadeva's head shook the clouds and scattered them here and there, His 
glaring eyes stole the effulgence of the luminaries in the sky, and His breathing agitated the 
seas and oceans. Because of His roaring, all the elephants in the world began to cry in fear.* 
 
 
Text 21 
 
dyaus tat-satotksipta-vimäna-saìkulä 
     protsarpata ksmä ca padäbhipéditä 
çailäù samutpetur amusya raàhasä 
     tat-tejasä kha� kakubho na rejire 
 
  dyauù-outer space; tat-satä-by His hair; utkñipta-thrown up; vimäna-saìkulä-filled with 
airplanes; protsarpata- slipped out of place; ksmä-the planet earth; ca-also; pada-abhipéditä-
distressed due to the heavy weight of the lotus feet of the Lord; çailäù-the hills and 
mountains; samutpetuù-sprang up; amusya-of that one (the Lord); raàhasä-due to the 
intolerable force; tat-tejasä-by His effulgence; kham-the sky; kakubhaù-the ten directions; na 
rejire-did not shine. 
 
 
     "Airplanes were thrown into outer space and the upper planetary system by the hair on 
Nåsiàhadeva's head. Because of the pressure of the Lord's lotus feet, the earth appeared to 
slip from its position, and all the hills and mountains sprang up due to His intolerable force. 
Because of the Lord's bodily effulgence, both the sky and all directions diminished in their 
natural illumination."* 
 
Text 22 
 
ïugro py anugra eväyaà 
   sva-bhaktänäà nå-keçaré 
keçaréva sva-potänäm 
   anyeñäà ugra-vikramaù 
 
   ugraù-ferocious; api-although; anugraù-not ferocious; eva-certainly; ayam-this; sva-
bhaktanam-to His pure devotees; nr-kesari-having the body of a human being and a lion; 
kesari iva-like a lioness; sva-potanam-to her young cubs; anyesam-to others; ugra-ferocious; 
vikramaù-whose strength. 
 
  
     (�rédhara Svämé also explains in His commentary on Çrémad-Bhägavatam 7.9.1:) 
 



     "Although very ferocious, the lioness is very kind to her cubs. Similarly, although very 
ferocious to nondevotees like Hiraëyakaçipu, Lord Nåsiàhadeva is very, very soft and kind to 
devotees like Prahläda Mahäräja."* 
Š 
 
Texts 23 and 24 
 
 
asya çré-divya-siàhasya 
   paramänanda-tuëòilaù 
çréman-nåsiàha-täpanyäà 
   mahimä prakaöé-kåtä 
 
nåsiàhasya bhaved väso 
   janaloke mahätmanaù 
sarvopariñöäc ca tathä 
   viñëuloke prakértitaù 
 
   asya-of Him; sri-divya-simhasya-the transcendental lion; parama- transcendental; ananda-
bliss; tundilaù-full; srimat-nrsimha-tapanyam-in the Nrsimha-tapani Upanisad; mahima-the 
glories; prakati-krta-revealed; nrsimhasya-of Lord Nrsimha; bhavet-there is; vasaù-residnce; 
janaloke-on the Janalokaplanet; maha-atmanaù-of the Personality of Godhead; sarva-all other 
planets; uparistat-above; ca-also; tatha-in the same way; visnuloke-in the spiritual sky; 
prakirtitaù-is described. 
 
 
     The blissful glories of Lord Nåsiàha are described in the Nåsiàha-täpané Upaniñad. It is 
said that Lord Nåsiàha resides both in Janaloka and in the world of Viñëuloka, which is 
above all. 
 
 
Text 25 
 
çré-räghavendraù 
 
pürvato 'pyeça niùçeña- 
   mädhuryämåta-candramäù 
bhäti çaò-guëa-saìghena 
   tuìgaù çré-raghu-puìgavaù 
 
   sri-raghava-of the Raghu dynasty; indraù-the king (Ramacandra); purvataù-than previously 
described (in Lord Nrsimhadeva); api-even; nihsesa-complete; madhurya-sweetnessw; amrta-
nectar; candramaù-moon; bhati-shines; sat-six; guna-transcendental qualities; sanghena-with 
the complete abundance; tungaù-exalted; sri-raghu-of the dynasty of Maharaja Raghu; 
pungavaù-the formost. 



 
 
     Çri Rämacandra 
 
     Greater even than the one (Lord Nåsiàha) before, exalted with the six transcendental 
qualities and a nectar moon of all sweetness, Lord Rämacandra, the best of the Raghus, shines 
with great splendor. 
 
Text 26 
 
pädme 
 
ïvandämahe maheçänaà 
   hara-kodaëòa-khaëòanam 
jänaké-hådayänanda- 
   candanaà raghu-nandanam" 
 
   padme-in the Padma Purana; vandamahe-we offer our respectful obeisances; maha-isanam-
to the Personality of Godhead; hara-of Siva; kodanda-the bow; khandanam= breaking; janaki-
of Sita-devi; hrdaya-the heart; ananda-bliss; candanam-sandalwood; raghu-of Maharaja 
RAghu; nandanam-the descendant. 
 
 
     In Padma Puräëa: 
 
     "Let us offer our respectful obeisances to Lord Rämacandra, the Personality of Godhead, 
who is the delight of King Raghu, who broke Çiva's bow, and who is the sandal paste that 
delights Sétä-devé's heart. 
 
 
Text 27 
 
asya janmotsavaà brüte 
   çré-rämärcana-dépikä 
 
   asya-janma-of the birth; utsavam-festival; brute-describes; sri-rama-arcana-dipika-the 
Ramacandra-dipika. 
 
 
     The Çré Rämärcana-dépikä describes Lord Rämacandra's birth-festival: 
 
Text 28 
 
ïuccasthe graha-païcake sura-gurau sendau navamyäà tithau 
   lagne karkatake punarvasu-yute meñaà gate püñaëi 



nirdagduà nikhilaù paläça-samidho medhyäd ayodhyäraëer 
   ävirbhütam abhüd apürva-vibhavaà yat kiïcid ekaà mahaù" 
 
     ucca-sthe-in the highest exaltation; graha-planets; pancake-five; sura-gurau-Brhaspati; sa-
with; indau-Candra; navamyam tithau-on ninth day of the moon; lagne-on the lagna; 
karkatake-in Karkataka; punarvasu-yute-in conjunction with Punarvasu; mesam-to Mesa; 
gate-gone; pusani-in Surya; nirdagdhum-to burn (destroy); nikhilaù-all; palasa-of palasa 
wood (or demons); samidhaù-fuel; medhyat-from the sacrificial arena; ayodhya-araneù-from 
the arani-wood of Ayodhya; avirbhutam-manifest; aghut-= became; apurva-with 
unprecedented; vibhavam-power and opulence; yet-what; kincit-indescribeable; ekam-one; 
mahaù-sacrifice. 
 
 
     "During the ninth tithi, when five planets were exalted, when Jupiter was conjoined with 
the Moon in the contellation Punarvasu in Cancer on the ascendant, and when the Sun was 
in Aries, from the araëi-wood of Ayodhyä was kindled a sacrificial fire of unprecedented 
power manifested to burn the paläça-wood fuel (of a great host of demons)." 
 
 
Text 29 
 
ekädaçe 
 
ïtyaktvä su-dustyaja-surepsita-räjya-lakñmém 
   dharmiñöha ärya-vacasä yad agäd araëyam 
mäyä-mågaà dayitayepsitam anvadhävad 
   vande mahä-puruña te caraëäravindam" 
 
   ekadase-in the Eleventh Canto of Srimad-Bhagavatam; tyaktva-abandoning; su-dustyaja-
most difficult to give up; sura-ipsita-anxiously desired by the demigods; rajya-laksmim-the 
goddess of fortune and her opulence; dharmisthaù-most perfectly fixed in religiousness; arya-
vacasa-according to the words of your father; yat-He who; agat-went; aranyam-to the forest; 
maya-mrgam-the illusory deer; dayitaya-by Sita-devi; ipsitam- desired; anvadhavat-running 
after; vande-I offer my homage; maha-purusa-O Lord Mahaprabhu; te-to Your; carana-
aravindam-lotus feet. 
 
 
     In Çrémad-Bhägavatam 11.5.34: 
 
     "O Maha-puruña, I worship Your lotus feet. You gave up great regal opulence, which is 
most difficult to renounce and is hankered after by even the great demigods. Being the most 
faithful follower of the path of religion, You thus left for the forest in obedience to Your 
father's words. You chased after the mystic deer Maréca, which Your dear Sétä desired to get." 
 
Text 30 



 
çré-navame 
 
nedaà yaço raghupateù sura-yäcïayätta- 
     lélätanor adhika-sämya-vimukta-dhämnaù 
rakño-vadho jaladhi-bandhanam astra-pügaiù 
     kià tasya çatru-hanane kapayaù sahäyäù 
 
   sri-navame-in the Ninth Canto of Srimad-Bhagavatam; na-not; idam-all these; yaçaù-fame; 
raghu-pateù-of Lord Rämacandra; sura-yäcïayä-by the prayers of the demigods; ätta-lélä-
tanoù-whose spiritual hody is always engaged in various pastimes; adhika-sämya-vimukta-
dhämnaù-no one is greater than or equal to Him; rakñaù-vadhaù-killing the Räkñasa 
(Rävaëa); jaladhi-bandhanam-bridging the ocean; astra-pügaiù-with bow and arrows; kim-
whether; tasya- His; çatru-hanane-in killing the enemies; kapayaù-the monkeys; sahäyäù-
assistants. 
 
 
     In Çrémad-Bhägavatam 9.11.20-21: 
 
     "Lord Rämacandra's reputation for having killed Rävaëa with showers of arrows at the 
request of the demigods and for having built a bridge over the ocean does not constitute the 
factual glory of the Supreme Personality of Godhead Lord Rämacandra, whose spiritual body 
is always engaged in various pastimes. Lord Rämacandra has no equal or superior, and 
therefore He had no need to take help from the monkeys to gain victory over Rävaëa.* 
 
 
Text 31 
 
yasyämalaà nåpa-sadaùsu yaço 'dhunäpi 
     gäyanty agha-ghnam åñayo dig-ibhendra-paööam 
taà näkapäla-vasupäla-kiréöa-juñöa- 
     pädämbujaà raghupatià çaraëaà prapadye 
 
   yasya-whose (Lord Rämacandra's); amalam-spotless, free from material qualities; nrpa-
sadaùsu-in the assembly of great emperors like Mahäräja Yudhiñthira; yaçaù-famous glories; 
adhunä api-even today; gäyanti-glorify; agha-ghnam-which vanquish all sinful reac-tions; 
åñayaù-great saintly persons like Märkaëòeya; dik-ibha-indra-paööam-as the ornamental cloth 
covering the elephant that conquers the directions; tam- that; näka-päla-of heavenly 
demigods; vasu-päla-of earthly kings; kiréöa-by the helmets; juñta-are worshiped; päda- 
ambujam-whose lotus feet; raghu-patim-unto Lord Rämacandra; çaranam-surrender; 
prapadye-I offer. 
 
 



     "Lord Rämacandra's spotless name and fame, which vanquish all sinful reactions, are 
celebrated in all directions, like the ornamental cloth of the victorious elephant that conquers 
all directions. Great saintly persons like Märkaëòeya Åñi still glorify His characteristics in the 
assemblies of great emperors like Mahäräja Yudhiñthira. Similarly, all the saintly kings and all 
the demigods, including Lord Çiva and Lord Brahmä, worship the Lord by bowing down with 
their helmets. Let me offer my obeisances unto His lotus feet."* 
 
 
Texts 32-33 
 
 
atra kärikä 
 
atta prakaöita-lélä- 
   tanur lélä-mayé tanuù 
yena tasyeti samyeti 
   svärtheçyan-pratyayo mataù 
 
dhäma-svarüpa-vijïeyam 
   adhikena samena ca 
vimuktaà dhäma yasyeti 
   mähätmyaà sarvato 'dhikam 
yasyädhikaù samaç cätra 
   kväpi nästéti niçcayaù 
 
naka-pälä mahendrädyä 
   vasupä vasudhädhipäù 
 
   atra-in this; karika-the explanation; atta-the word "atta"; prakatita-means "manifested"; lila-
tanuù-the word "lila-tanu"; lila-mayi tanuù-means "He whose spiritual body is always 
engaged in various pastimes; yena-by whom; tasya-of Him; iti-thus; samya-equality; iti-thus; 
svarthesyan-pratyayaù-svarthesyan-pratyaya; mataù-considered; dhama-the word "dhama"; 
svarupa-as "original form"; vijneyam-should be understood; adhikena-of those who are 
greater; samena-of those who are equal; ca-also; vimuktam-devoid; dhama-form; yasya-of 
whom; iti-thus; mahatmyam-glory; sarvataù-everywhere; adhikam-greater; yasya-of whom; 
adhikaù-superior; samaù-equal; ca-also; atra-here; kvapi-at any place; na-not; asti-is; iti-thus; 
niscayaù-conclusively determined; naka-palaù-the heavenly demigods; maha-indra-Maharaja 
Indra; adyaù-headed by; vasupaù-the word "vasu-pala"; vasudha-adhipaù-means "earthly 
kings". 
 



     In the verse from Çrémad-Bhägavatam quoted in Text 30, the word "atta" means 
"manifested, and the word {.sy 168}lélä-tanu" means "whoe spiritual body is always engaged 
in various patimes". The compound word "adhika-samya-vimukta-dhäma" means "He who 
has no equal or superior". The word "samya" means "equality" and it is grammatically 
analyzed as a svartheçyah-pratyaya. {.sy 168}vimukta" means "without", and "adhika" and 
"sama" mean "superior" and "equal". In the verse quoted in Text 31, the word "naka-päläù" 
means "the heavenly demigods, headed by Maharaja Indra, and theword "vasu-päläù" means 
"the earthly kings". 
 
 
Texts 34-36 
 
 
väsudevädi-rüpäëäm 
   avatäräù prakértitäù 
viñëu-dharmottare räma- 
   lakñmaëädyäù kramäd amé 
 
pädme tu rämo bhagavän  
   näräyaëa itéritaù 
çeñaç cakraà ca çaìkhaç ca 
   kramät syür lakñmaëädayaù 
 
madhya-deça-sthitäyodhyä- 
   pure 'sya vasatiù småtä 
mahä-vaikuëöha-loke ca 
   rägghavendrasya kértitä 
 
   vasudeva-Vasudeva; adi-beginning with; rupanam-of the forms; avatäraù-incarnations; 
prakirtitaù-celebrated; visnu-dharma-uttare-in the Visnu-dharmottara Purana; rama-Rama; 
laksmana-and Laksmana; adyaù-beginning with; kramat-in that sequence; ami-they; padme-
in the Padma Purana; tu-but; ramaù-Ramacandra; bhagavan-the Personality of Godhead; 
narayanaù-Narayana; iti-thus; iritaù-named; sesaù-Ananta Sesa; cakram-Sudarsana cakra; ca-
and; sankhaù-conch-shell; ca= and; kramat-in succession; syuù-are; laksmana-Laksmana; 
adayaù-beginning with; madhya-desa-in Madhya-desa; sthita-situated; ayodhya-of Ayodhya; 
pure-in the city; asya-His; vasatiù-residence; smrta-is described in the Vedic literatures; 
maha-vaikuntha-loke-in the spiritual world of Vaikuntha; ca-also; raghava-indrasya-of Lord 
Ramacandra; kirtita-described. 
 
 



     In the Viñëu-dharmottara Puräëa it is said that Lord Rämacandra, Lakñmaëa, and the 
others are incarnations of the forms of the Lord that begin with Lord Väsudeva. In the Padma 
Puräëa, however, it is said that Lord Rämacandra is Lord Näräyaëa, and Lakñmaëa and the 
others are Ananta Çeça, and the Lord's cakra and conch respectively. In the Småti-çästra it is 
said that Lord Rämacandra resides in Madhya-deça in the city of Ayodhyä-pura. It is also said 
that He resides in Mahä-Vaikuëöhaloka. 
 
Text 37 
 
çré-kåñëaù. bilvamaìgale 
 
ïsantv avatärä bahavaù 
   puçkara-näbhasya sarvato-bhadräù 
kåñëäd anyaù ko vä latäsv 
   api premado bhavati" 
 
   sri-krsnaù-Lord Krsna; bilvamangale-in the statement of Bilvamangala Thakura; santu-let 
there be; avatäraù-incarnations; bahavaù-many; puskara-nabhasya-of the Lord, from whose 
fnavel grows a lotus flower; sarvatah-bhadraù-completely auspicious; krsnat-that Lord Krsna; 
anyaù- other; kahva-who possibly; latasu-on the surrendered souls; api-also; prema-daù-the 
bestower of love; bhavati-is. 
 
 
     Lord Kåñëa is described by Bilvamaìgala Öhäkura: 
 
     "There may be many all-auspicious incarnations of the Personality of Godhead, but who 
other than Lord Çré Kåñëa can bestow love of God upon the surrendered souls?"* 
 
 
Texts 38-39 
 
 
paramaiçvarya-mädhurya- 
   péyuçäpürva-väridhiù 
devaké-nandanas tv eça 
   puraù paricariñyate 
 
yasya väsaù puräëädau 
   khyätaù sthäna-catuñöaye 
vraje madhu-pure dvära- 
   vatyäà gokula eva ca 
 



   parama-supreme; ausvarya-opulence; madhurya-and sweetness; piyusa-nectrar; apurva-
unprecedented; varidhiù-ocean; devaki-of Devaki; nandanaù-the son; tu-also; esaù-He; puraù-
formerly; paricarisyate-was worshipped; yasya-of whom; vasaù-residence; purana-in the 
Puranas; adau-and other Vedic literatures; khyataù-celebrated; sthana-places; catustaye-four; 
vraje-in Vraja; madhu-pure-Mathura; dvaravatyam-Dvaraka; gokule-Gokula; eva-certainly; 
ca-and. 
 
 
     Devaké's son Kåñëa, who is an unprecedented ocean of the nectar of sweetness and 
opulence, has been served and worshiped from time immemorial. In the Puräëas and other 
scriptures it is said that He resides in four abodes: Vraja, Mathurä, Dvärakä, and Gokula. 
 
 
Text 40 
 
nanu siàhasya-rämäbhyäà 
   samyam asyägataà sphuöam 
iti viñëu-puräëéya- 
   prakriyätra vilokyate 
 
   nanu-is it not so?; simyasya-with Nrsimha; ramabhayam-and Ramacandra; samyam-
equality; asya-of Krsna; agatam-attained; sphutam-clearly; iti-thus; visnu-puraniya-in the 
Visnu-Purana; prakariya-chapter; atra-here; vilokyate-is seen. 
 
 
     Here someone may object: "But it is clearly said that Lord Nåsiàha and Lord Rämacandra 
are equal to Lord Kåñëa." The answer to this objection is seen in the Viñëu Puräëa: 
 
 
Texts 41 and 42 
 
 
tatra maitreya-praçnaù caturthe 'àse 
 
ïhiraëyakaçiputve ca 
   rävaëatve ca viñëunä 
aväpa nihato bhogän 
   apräpyän amarair api 
 
ïnälabhata tatra caiveha 
   säyujyaà sa kathaà punaù 
sampräptaù çiçupälatve 
   säyujyaà çäçvate harau" 
 



   tatra-in the Visnu Purana; maitreya-of Maitreya Muni; prasnaù-the question; caturthe-in the 
Fourth; amse-Canto; hiranyakasiputve-as Hiranyakasipu; ca-and; ravanatve-as Ravana; ca-
also; visnuna-by Visnu; avapa-attained; nihataù-killed; bhogan-material enjoyment; aprapyan-
unattainable; amaraiù-by the demigods; api-even; na-did not; alabhata-attain; tatra-there; ca-
and; eva-certainly; iha-here; sayujyam-sayujya liberation; saù-he; katham-why is it?; punaù-
again; sampraptaù-attained; sisupalatve-in the birth as Sisupala; sayujyam-merging; sasvate-in 
the eternal; harau-Personality of Godhead Hari. 
 
 
     Maitreya's question In the fourth Canto of Viñëu Puräëa: 
 
     "As Hiraëyakaçipu and Rävaëa (this demon) enjoyed sensual pleasures unavailable for 
even the great demigods, and then was personally killed by Lord Viñëu Himself. Why did 
(this demon) not attain säyujya-mukti then? Only as Çiçupäla did he attain säyujya-mukti, 
the liberation of merging into eternal Lord Hari?" 
 
Text 43 
 
çré-paräçarottaram 
 
     daityeçvarasya vadhayäkhila-lokotpatti-sthiti-vinäça-käriëä apürva-tanu-grahaëaà kürvatä 
nåsiàha-rüpam äviçkåtam. tatra Hiraëyakaçipor viñëur ayam ity etan na manasy abhüt. 
niratiçaya-puëya-jäta-samudbhütam etat sattvam iti räjodreka-preritaikägra-matis tad-
bhävanäyodät tato 'väpta-vadha-haitukéà niratiçayaà eväkhila-trailokyädhikya-dhäriëéà 
daçänanatve bhoga-sampadam aväpa. 
 
   sri-parasara-of Parasara Muni; uttaram-the reply; daitya-of the demons; isvarasya-of the 
king; vadhaya-for the killing; akhila-all; loka-of planetary systems; utpatti-creation; sthiti-
maintenance; vinasa-and destruction; karina-the cause; apurva-unprecedented; tanu-form; 
grajanam-manifesting; kurvata-by manifesting; nrsimha-of Nrsimha; rupam-the form; 
aviskrtam-manifested; tatra-there; Hiraëyakaçipoù-of Hiraëyakaçipu; visnuù-Visnu; ayam-He; 
iti-thus; etat-this; na-not; manasi-in the mind; abhut-was manifested; niratisaya-unparalleled; 
punya-piety; jata-samudbhutam-manifest; etat-that; sattvam-goodness; iti-thus; rajodreka-
excessive passion; prerita-impelled; eka-agra-single-pointed; matiù-attention; tat-bhavana-
yoga-from that meditation; tatù-then; avapta-attained; vadha-killing; haitukim-cause; 
niratisayam-great; eva-certainly; akhila-all; trailokya-three planetary systems; adhikya-
exceeding; dharinim-manifesting; dasananatve-in the lifetime of Ravana; bhoga-of sense-
gratification; sampadamp-opulence; avapa-attained. 
 
 
   Çré Paräçara's answer: 
 



     "The Supreme Personality of Godhead, who maintains, creates, and destroys the entire 
cosmic manifestation, manifested the unprecednted form of Lord Nåsiàha in order to kill 
Hiraëyakaçipu, the king of the demons. The thought that Lord Nåsiàha was actually the 
Supreme Lord Viñëu was not manifest in Hiraëyakaçipu's mind. Becuase Hiraëyakaçipu was 
overwhelmed by the mode of passion, at the time of his death he was not able to meditate on 
the trascendental Personality who was kiling him. For these reasons Hiraëyakaçipu did not 
attain liberation, but instead took birth as the demon Rävaëa, whose sense gratification was 
greater than than all the pleasures in the three worlds. 
 
 
Texts 44 and 45 
 
 
     nätas tasminn anädi-nidhane para-brahma-bhüte bhagavaty analambané-kåte manasas tal 
layam. daçänanatve 'py anaìga-parädhénatayä jänaké-samäsakta-cetaso däçarathi-rüpa-
dhäriëas tad-rüpa-darçanam eväsét. näyam acyuta ity äsaktir vipady ato 'ntaù karaëe mänuça-
buddhir eva kevalam asyäbhüt. punar apy acyuta-vinipätana-mätra-phalam akhila-bhü-
maëòala-çläghyam cedi-räja-kule janmävyahataà caiçvaryaà çiçupälatve cäväpa. 
 
   na-not; ataù-then; tasmin-in Him; anado-without beginning; nidhane- or end; para-brahma-
bhute-in the Supreme Personality of Godhead; bhagavati- full of all powers and opulences; 
analambani-krte-independant and without any origin; manasaù-of the mind; tat-layam; 
meditation; dasananatve-in the birth as Ravana; api-also; angana-by cupid; para-adhinataya-
because of being the servant; janaki-to Sita-devi; samasakta-attached; cetasaù- because of the 
mind; dasaratha-of Ramacandra, the son of Dasaratha; rupa- the form; dharinaù-manifesting; 
tat-His; rupa-form; darsanam-seeing; eva-certianly; asit-was; na-not; ayam-He; acyutaù-the 
infalliable Supreme Personality of Godhead; iti-thus; asaktiù-attachment; vipadyatah-vipadi-
in the calamity; ataù-then; antahkarane-in the mind; manusa-as a human being; buddhiù-
conception; eva-certainly; kevalam-exclusively; asya-of him; abhut-was; punaù-again; api-
also; acyuta-by the Supreme Personality of Godhead; vinipatana-because of being killed; 
matra-only; phalam-result; akhila-all; bhu-mandala-of the earth; slaghyam-glorified; cedi-
raja-of the kings of the Cedi province; kule-in the dynasty; janma- birth; avyahatam-
indestuctible; ca-also; aisvaryam-opulence and power; sisupalatve-in the birth as Sisupala; ca-
also; avapa-attained. 
 
 
     "For these reasons Hiraëyakaçipu was not able to fix his mind in meditation on the 
supremely opulent and independent Personality of Godhead, who has neither beginning nor 
end. 



     "When Hiraëyakaçipu was born again as the demon Rävaëa, he became a slave to lust. His 
mind was completely attached to Sétä-devé, and he was therefore not able to fix his mind in 
meditation on the Supreme Personality of Godhead in His form as Rämacandra, the son of 
Daçaratha. As Rävaëa was being killed by Rämacandra, the demon thoght Räma to be an 
ordinary human being, and for this reason Rävaëa did not attain liberation because of being 
killed by the Lord, but in his next birth as Çiçupäla, merely attained seemingly imperishable 
opulence and power, which was celebrated throughout the entire earth. 
 
 
Text 46 
 
     tatra tv akhilänäm eva bhagavan-nämnäà käraëäny abhavän. tataç ca tat-käraëa-kåtänäà 
teñäm açeñäëäm eväcyuta-nämnäm anävaratäneka-janma-sambandhi-tad-vidveñänubandhi-
citto vinindana-santarjanädiçüccäraëam akarot. tac ca rüpam utphulla-padma-dalämaläkñam 
aty-ujjvala-péta-vastra-dhäry-amala-kiréöa-keyüra-kaöakopaçobhitam udära-pévara-catur-bähu-
çaìkha-cakra-gadä-padma-dhäram ati-prarüòha-vairänubhäväd aöana-bhojana-snänäçana-
çayanädiñv açeñävasthäntareñu naiväpayayäv asyätma-cetasaù. 
 
   tatra-in that birth; tu-but; akhilanam-of all; eva-certainly; bhagavat-of the Supreme 
Personality of Godhead; namnam-of the names; karanani-causes; abhavan-were; tataù-
therefore; ca-also; tat-karana-krtanam-of those causes; tesam-of them; asesanam-all; eva-
certainly; acyuta-of the infalliable Supreme Personality of Godhead; namnam-of the names; 
�Šanavarata-without cessation; eka-one; janma-birth; sambandhi-in relation to; tat-for the 
Supreme Lord; vidvesa-hatred; anubandhi-in relation to; cittaù-consciousness; vinindana-
criticism; santarjana-and vilification; adisu-beginning with; uccaranam-addressing; akarot-
did; tat-that; ca-also; rupam-form; utphulla-blossoming; padma-lotus; dala- petals; amala-
splendid; aksam-eyes; ati-very; ujjvala-splendid; pita- yellow; vastra-garments; dhari-wearing; 
amala-splendid; kirita-crown; keyura-peacock; kataka-golden bracelets; upasobhitam-
decorated; udara- large; pivara-expanded; ctuù-four; bahu-arms; sankha-conch-shell; cakra- 
Sudarsana cakra; gada-club; padma-and lotus flower; dharma-holding; ati- very; prarudha-
great; vaira-enmity; anubhavat-because of the sentiment; atana-walking; bhojana-eating; 
snana-bathing; asana-sitting; sayana- sleeping; adisu-beginning with; asesa-all; avastha-
situation; antaresu- other; na-not; eva-certainly; apayayau-deviated from meditation; asya- 
his; atma-own; cetasaù-mind. 
 
 
     "In this birth as Çiçupäla he was able to completely hate the Supreme Lord Kåñëa. He 
constantly criticized Lord Kåñëa with words, and in this way constantly called out the Lord's 
holy names. With great animosity he constantly meditated on Kåñëa's form, decorated with 
splendid yellow garments, golden bracelets, and a glittering crown adorned with a peacock 
feather. He meditated on Kåñëa's eyes handsome as blossoming lotus petals, and Kåñëa's four 
broad arms, holding the conch, cakra, club, and lotus. While walking, eating, bathing, sitting, 
sleeping, and performing all other activities, Çiçupäla remembered Kåñëa with hatred. His 
mind never deviated from Kåñëa for even a moment. 
 



Text 47 
 
     tatas tam eväkroçeñüccärayan tam eva hådayenävadhärayann ätma-vinäçäya bhagavad-asta-
cakräàçu-mälojjvalam akñaya-tejaù-svarüpaà parama-brahma-bhütam apagata-dveñädi-doça-
bhagavantam adrakñét. 
 
     tataù-then; tam-Him; eva-certainly; akrosesu-n blaspheming; uccarayan-calling; tam-Him; 
eva-certainly; hrdayena-with his heart; avadharayan-known; atma-of himself; vinasaya-for the 
destruction; bhagavat-by the Personality; asta-thrown; cakra-of the Sudarsana-cakra; amsu-
mala-ujjvalam-effulgence; aksaya-imperishable; tejaù-effulgence; svarupam-form; parama-
brahma-bhutam-the Supreme; apagata-devoid; dvesa- of hatred adi-and other; dosa-faults; 
bhagavantam-the Supreme Lord; adraksit-saw. 
 
 
     "Determined to die at Kåñëa's hand, Çiçupäla repeatedly insulted the Lord, and when Lord 
Kåñëa finally dispatched the Sudarçana cakra to kill him, Çiçupäla could understand that the 
glittering effulgence of the cakra was actually the imperishable Supreme Brahman. 
 
 
Texts 48 and 49 
 
 
     tävac ca bhagavac-cakreëäçu vyapäditas tat-smaraëa-dagdhäkhilagha-saïcayo bhagavatä 
tenäntam upanétas tasminn eva layam upayayau. 
     etac ca taväkhilaà mayäbhihitam. ayaà hi bhagavän kértitaù saàsmåtaç ca 
dveñänubandhenäpy akhila-suräsurädi-durlabhaà phalam prayacchati kim uta samyag-
bhaktimatäm." iti 
 
   tavat-in that way; ca-also; bhagavat-of the Supreme Personality of Godhead; cakrena-by the 
cakra; asu-quickly; vyapaditaù-killed; tat-of Him; smarana-by the rememberance; dagdha-
burned away; akhila-all; agha- of sins; sancayaù-abundance; bhagavata-by the Supreme Lord; 
tena-by Him; antam-to his end; upanitaù-brought; tasmin-in Him; eva-certainly; layam- 
merging; upayayau-attained; etat-this; ca-also; tava-of you; akhilam- everything; maya-by me; 
abhihitam-described; ayam-He; hi-certainly; bhagavan-the Supreme Personality of Godhead; 
kirtitaù-glorified; samsmrtaù-remembered; ca-also; dvesa-hatred; anubandhena-in relation to; 
api-even; akhila-for all; sura-demigods; asura-and demons; adi- beginning with; durlabham-
difficult to attain; phalam-result; prayacchati- grants; kim uta-what to speak?; samyak-bhakti-
matam-of those who are directly devotees of the Lord; iti-thus. 
 
 
     "In this way, when Çiçupäla was killed by the Lord's Sudarçana cakra, all his sins were 
burned away, and he attained säyujya-mukti, entering the Lord's own transcendental form. 



     "O Maitreya, I have thus explained the entire situation to you. He is certainly the Supreme 
Personality of Godhead. (If) when He is spoken of and remembered in a spirit of hatred, He 
gives a result difficult for the demigods, demons and all others to attain, then what kind of 
result does He give to they who love Him and serve Him with devotion?" 
 
 
Texts 50 and 51 
 
 
noktaà paräçareëätra 
   sthitau tau parçadäv iti 
kintübhayos tayor äséj 
   janma trayam itéritam 
 
ataù sarveñu kalpeñu 
   na tau parçadajau matau 
anyathä na tayoù pätaù 
   pratikalpaà samaïjasaù 
 
   na-not; uktam-said; parasarena-by Parasara Muni; atra-here; sthitau- sitated; tau-the two; 
parsadau-associates; iti-thus; kintu-however; ubhayoù-of the two; tayoù-of them; asit-was; 
janma-births; trayam- three; iti-thus; iritam-said; ataù-therefore; sarvesu-in all; kalpesu- days 
of Brahma; na-not; tau-they; parsadajau-associates of the Lord; matau-considered; anyatha-
otherwise; na-not; tayoù-of them; pataù- descent into the material world; pratikalpam-in each 
day of Brahma; samanjasaù-considered to be true. 
 
 
     In this passage Paräçara did not mention the Lord's two associates that took birth three 
times in the world. These two associates are not thought to take birth in every kalpa for then 
they would fall down in every kalpa. That is not an aceptable idea. 
 
 
Texts 52-55 
 
 
paräçareëa yad gadyaà 
   maitreyäyottaré-kåtam 
çloké-kåtya tad evedaà 
   saìkñepena vilikhyate 
 
nåsiàha-rüpaà hariëä 
   yad äviçkåtam adbhutam 
hiraëyakaçipor asmin 
   viñëu-buddhir na niçcitä 
 



kintv eça puëya-sampannaù 
   ko 'péti kåta-niçcayaù 
raja-udriktatä-nunna- 
   matis tad-bhäva-yogsataù 
 
tato 'väpta-vinäçaika- 
   hetukam akhilottamam 
aväpa bhoga-sampattim 
   rävaëatve sudurlabham 
 
   parasarena-by Parasara Muni; yat-what; gadyam-prose explanation; maitreyaya-to Maitreya; 
uttari-krtam-given in answer; sloki-krtya-turning into verse; tat-that; eva-certainly; idam-this; 
sanksepena-supparily; vilkhyate-is written; nrsimha-of Nrsimha; rupam; the form; harina-by 
Lord Hari; yat-which; aviskrtam-manifested; adbhutam-wonderful; Hiraëyakaçipoù-of 
Hiraëyakaçipu; asmin-to Him; visnu-of Lord Visnu; buddhiù-conception; na-not; niscita-
determined; kintu-however; esaù-he; punya-of piety; sampannaù-wiht an enrichment; kah 
api-some indescripable Personality; iti-thus; krta-niscayaù-with the conception; rajaù-of the 
mode of passion; udriktata-with the increase; nunna-diminished; matiù-intelligence; tat-
bhava-yogataù-because of contact with the mode of passion; tataù-then; avapta-attained; 
vinasa-destruction; eka-sole; hetukam-cause; akhila-everything else; uttamam-superior; 
avapa-attain; bhoga-of sense-gratification; sampattim-opulence; ravanatve-in the birth as 
Ravana; su-durlabham-difficult to achieve. 
 
 
     Paräçara Muni's prose answer to Maitreya is now summarized in verse: 
 
     Hiraëyakaçipu could not understand that the wonderful form of Lord Nåsiàha displayed 
by Lord Hari was actually Lord Viñëu. Hiraëyakaçipu was pious. He was sure that Lord 
Nåsiàha was very extraordinary, but because He was overcome with passion he could not fix 
his mind on Him. Because he was personally killed by the Lord, Hiraëyakaçipu attained 
extraordinary and rarely achieved sense-gratification and opulence in his next birth as 
Rävaëa. 
 
 
Texts 56 and 57 
viñëutväniçcayän näti- 
   dveñän näveça-santatiù 
täà vinä ca bhaved dveño 
   närakäyaiva venavat 
 
kintv asya sampat-sampräptis 
   tat-kareëa måtaù param 
evam ähaiva-çabdena 
   tat-sädguëyam anusmaran 
 



     visnutva-status as Lord Viñëu; aniscayat-because of not recognizing; na-not; ati-great; 
dvesat-hatred; na-not; avesa-santatiù-sayujya-mukti tam-this; vina-without; ca-also; bhavet-is; 
dosaù-fault; narakaya-for residence in hell; eva-certainly; vena-vat-like Maharaja Vena; kintu- 
however; asya-his; sampat-of opulence; sampraptiù-attainment; tat-of Lord Nrsimha; karena-
by the hand; mrtaù-killed; param-greatly; evam-in this way; aha-he said; eva-sabdena-with 
the word {.sy 168}eva (certainly"; tat-sadgunyam-the Lord's transcendental qualities; 
anusmaran-remembering. 
 
 
     Because he could not recognize Lord Nåsiàha as Lord Viñëu, and because he was not 
filled with hatred for Him, Hiraëyakaçipu was not fixed in meditation on the Lord. If without 
meditating on the Lord he had hated Him, he would have gone to hell as King Veëa had 
gone. Because he was killed by the Lord's own hand, he attained great good fortune. Thinking 
of them, (Paräçara) refers to the Lord's transcendental virtues here by speaking the word 
"eva" (certainly). 
 
 
Texts 58 and 59 
 
 
äveçäbhavato doña- 
   näçäc chuddham apaçyataù 
prakato 'pi para-brahma- 
   rüpe taträsya no laya� 
 
rävaëatve mahä-käma- 
   parädhéné-k�tätmana� 
tädvad manu�ya-dhérasya 
   çré-räme 'bhün måtäv api 
 
   avesa-abhavataù-because of not entering; dosa-nasat-because of fault; suddham-pure; 
apasyataù-not seeing; prakataù-manifest; api-although; para-brahma-of the Supreme 
Brahman; rupe-in the form; tatra-there; asya-of the demon; na-not; u-certainly; layaù-
merging; ravanatve-in his birth as Ravana; maha-kama-to great lust; para-adhini-krta-a slave; 
atmanaù-the mind; tadvat-in that way; manusya-dhirasya-considering to be a human being; 
sri-rame-in Lord Ramacandra; abhut-became; mrtau-in death; api-even. 
 
 
     Because he was not absorbed in meditation on the Lord and because his sins were not yet 
destroyed, he could not see the Lord's pure nature. Even thought he Lord was manifest before 
him, he could not merge into the form of His Supreme Brahman. In his birth as Rävaëa, he 
became a slave to lust. At the time of his death He thought Lord Räma a mere human being. 
 
 
Texts 60-62 



 
 
tato 'sau cediräjatve 
   punar apottamäà çriyam 
 
tatra kåñëe samästänäm 
   eva nämnäà ramä-pateù 
käraëäëi pravåttes tu 
   nimittäny abhaväàs tadä 
  
tena niçcitya taà viñëuà 
   svasya dvér maraëaà yataù 
ati-dveñän mahäveçät 
   täni nämäni sarvaçaù 
jajalpa satataà çaçvan 
   nindä-santarjanädiñu 
 
   tataù-then; asau-he; cedirajatve-in his birth as Çiçupala; punaù-again; apa-attained; 
uttamam-supreme; sriyam-opulence; tatra-there; krsne-in relation to Lord Kåñëa; 
samastanam-of all; eva-certainly; namnam-of the name; rama-pateù-of Lord Narayana, the 
husband of the goddess of fortune; karanani-causes; pravrtteù-of the original cause; tu-also; 
nimittani-secondary cause; abhavan-were; tada-then; tena-for this reason; niscitya-having 
considered; tam-Him; visnum-to be Lord Viñëu; svasya-of whom; dviù-on two occasions; 
maranam-death; yataù-from whom; ati-dvesat-because of great hatred; maha-avesat-from 
intense meditation; tani-these; namani-names; sarvasaù-all; jajalpa-said; satatam-without 
cessation; sasvat-constantly; ninda-santarjana-adisu-criticizing the Lord in various ways. 
 
 
     Then he took birth as Çiçupäla, and again he attained great opulence. Because in that birth 
he chanted all the names of the goddess of fortune's husband, Lord Näräyaëa, he could 
understand that Lord Viñëu had killed him twice. For this reason, out of great hatred he 
always chanted the Lord's names and criticized Him in many ways. 
 
 
Texts 63 and 64 
 
 
rüpaà ca tädåçaà dåñövä 
   viñëur eveti niçcayät 
nämavat tc ca sarvätra 
   sarvadä caiva saàsmaran 
 
dagdha-tad-dveñajäghaughaù 
   kñipte cakre ca tad-rucä 
apeta-daitya-bhävo 'nte 



   tathä saàskåta-dåñöikaù 
 
tadä tüjjvalam adrakñét 
   paraà brahma naräkåti 
 
tadaiva cakra-ghäöena 
   daitya-dehe vinäçite 
tad eva brahma-paramam 
   anu-lénatvam äyayau 
 
   rupam-form; ca-also; tadrsam-like this; drstve-seeing; visnuù-Visnu; eva-certainly; iti-thus; 
niscayat-because of the conviction; nama-His names; vat-just like; tat-Him; ca-also; sarvatra-
everywhere; sarvada-alsways; ca-also; eva-certainly; samsmaran-remembering; dagdha-burned 
up; tat-for the Lord; dvesa-hatred; ja-prodeced; agha-of sins; oghaù-multitude; ksipte-was 
thrown; cakre-when the Sudarsana cakra; ca-also; tat-of the Lord; ruca-by the splendor; 
apeta-lost; daitya-of a demon; bhavaù-nature; ante-at the end; tatha-in the same way; 
samskrta-perfect; drstikaù-vision; tada-then; tu-also; ujjvalam-splendor; adraksit-saw; param 
brahma-the Supreme Brahman; nara-of a human being; akrti-in the form; tada-then; eva-
certainly; cakra-of the cakra; ghatena-by the blow; daitya-of the demon; dehe-when thebody; 
vinasite= was destroyed; tat-then; eva-certianly; brahma-paramam-in the Supreme Brahman; 
anulinatvam-sayujya-mukti; ayayau-attained. 
 
 
     Gazing at the Lord's form, he became convinced that this was Lord Viñëu. Always and 
everywhere he remembered the Lord as he always chanted His names. In this way the great 
flood of sins born from his hatred of the Lord became burned up. When the Lord threw His 
cakra at the end, its splendor destroyed his demonic nature and purified his vision. Then he 
saw that the splendid Supreme Brahman had a humanlike form. Then the cakra destroyed his 
demon's body and he merged into the Supreme Brahman. 
 
 
Text 65 
 
ity uktväpy atra väkyäder 
   mokñam apy arbha-lélayä 
amokñaà kälanemy-äder 
   anyaträpéça-ceñöayä 
muniù småtvä punaù präkhyäd 
   "ayaà hi bhagavän" iti 
 



   iti-thus; uktva-having said; api-also; atra-here; vakya-of the statement; adeù-from the 
beginning; moksam-liberation; api-also; arbha-as a child; lilaya-by the pastimes; amoksam-
the absence of liberation; kalanemi-adeù-Kalanemi and other demons; anyatra-otherwise; api-
also; isa-of the Supreme Lord; cestaya-by the activities; muniù-the sage; smrtva-remembering; 
punaù-again; prakhyat-said; ayam-He; hi-certainly; bhagavan-is the Supreme Personality of 
Godhead; iti-thus. 
 
 
     Considering his explanation that (this demon) attained liberation from the pastimes of 
child (Kåñëa), but when he was in the form of Kälanemi or other forms did not attin 
liberation from the Lord's activities in other circumstances, (Paräçara) said (Text 49), "ayaà 
hi bhagavän" (Kåñëa is certainly the Supreme Personality of Godhead).  
 
Texts 66 and 67 
 
 
hi prasiddham ayaà kåñëo 
   bhagavän svayam eva yat 
prénatäà dvisatäà cätaç 
   cetäàsy äkarçati drutam 
tasmät kértita ity ädi 
   mähätmyaà citram atra na 
 
iti vijïäya gadyänäà 
   härdaà sauhardataù sphuöam 
tasmät sa eva kaimutyäd 
   bhajanéyatayeçyate 
 
   hi-certianly; prasiddham-celebrated; yam-this; krsnaù-Krsna; bhagavan svayam-th Original 
Personality of Godhead; eva-certainly; yat-because; prinatam-of thise who love; dvisatam-of 
those who hate; ca-also; ataù-then; cetamsi-minds; akarsati-attracts; drutam-instantly; tasmat-
therefore; kirtitaù-glorified; iti-thusl adi-in the passage beginning; mahatmyam-glorification; 
citram-astonishing ; atra-here; na-not; iti-thus; vijnaya-having understood; gadyanam-of 
theprose explanation; hardam-meaning; sauhardataù-from love; sphutam-clearly manifested; 
tasmat-therefore; saù-He; eva-certainly; kaimutyat-what to speak of?; bhajaniyata-state of 
being worthy of worship; isyate-is desired. 
 
 
     In this way it is established that Lord Kåñëa is the Supreme Personality of Godhead. He at 
once attracts the hearts of both they who love Him and they who hate Him. Therefore the 
glorification of Him in Text 49 is not surprising. Considering this prose explanation, (it is 
said) how much greater (thanthe destination of they who hate the Lord is the destination 
attained by they who) serve Him with love? 
 
 



Brief Biography of this book’s author, Srila Rupa Gosvami 
 

Rupa Gosvami was one of the Six Gosvamis associated with Sri Gauranga-lila. According to 
Gaura-gannodesa-dipika he was Sri Rupa manjari in Krsna lila. He occupied a responsible 
post in the service of the Badshah Hussain Shah of Gauda. He later renounced everything and 
surrendered himself at the feet of Lord Gauranga. His fascinating biography is described in 
the Caitanya Caritamrta, Bhaktamala, etc. Narottama Thakura has rightly praised him as "Sri 
Caitanyamanohabhista-stapaka" (the implementor of Lord Caitanya's desires).  

Rupa Gosvami was specifically commanded by Lord Caitanya to carry out two tasks: (1) to 
re-locate and preserve the lost pilgrimage places of Vrndavana, and (2) to write and preach 
Vaisnava theology.  

From Prayaga Rupa Gosvami went to Vrndavana. He then visited his native home where he 
settled his property concerns. Thereafter he traveled on to Nilacala to meet Lord Caitanya. 
While staying at Gauda, Rupa Gosvami developed the desire to write the Vidagdhamadhava 
and Lalitamadhava nataka. Initially he planned to present the Vraja-lila and the PuraA lila 
together in one drama with the view of calming the intensity of the Vrajaviraha by including 
the Dwaraka-lila. However, while in Satyabhamapura he was commanded by Satyabhamadevi 
to write two separate dramas. In Nilacala Lord Caitanya also gave him the same instruction. 
Only those who appreciate the true Vaisnava spirit will understand the immense pleasure 
which Lord Caitanya and His associates derived from listening to this drama. After 
surcharging and empowering Rupa Gosvami with divine energy, Lord Caitanya sent him back 
to Vrndavana.  

The following is a list of the most well-known books of Rupa Gosvami: 
Bhaktirasamrtasindhu; Ujvalanilamani; Laghubhagavatamrta; Vidagdhamadhava; 
Lalitamadhava; Nikunjarahasyastava; Stavamala; Sri Radhakrsna ganoddesadipika; Mathura-
mahatmya; Uddhava Sandesa; Hamsadutam; Danakelikaumudi; Sri Krsnajanmatithividhi; 
Prayuktakhyatamanjari, Natakacandrika. 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

 

His Divine Grace A.C Bhaktivedanta Swami Prabhupada 
Founder/Acarya of the International Society for Krsna Consciousness 

disciplic follower of Srila Rupa Gosvami 
 

Srila Prabhupada appeared in Calcutta, India in 1896. Meeting his own spiritual 
master His Divine Grace Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati Prabhupada in 1922 he took formal 
initiation in 1933. At the very first meeting, Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati Prabhupadsa 
requested Srila Prabhupada to broadcast Vedic knowledge in the English language.  

 
In the years that followed Srila Prabhupada took up that desire, writing a commentary 

on Bhagavad-gita and founding a fortnightly magazine, “Back to Godhead”,  in 1944. Actively 



endeavoring to teach Krsna Consciousness while in household life, Srila Prabhupada retired 
in 1954 to devote more time to his studies and spiritual master’s service. Residing in the holy 
city of Vrndavana for some 11 years, he formally took to the renounced order of life, 
sannyasa, in 1959. Constantly pursuing his spiritual masters request to broadcast the Vedic 
knowledge,  Srila Prabhupada began planning a world-wide movement,  and started the 
translation work of his life’s opus, Srimad Bhagavatam, revered in the Vedas as the essence of 
all Vedic knowledge. 

 
Srila Prabhupada struggled against many obstacles, and in 1965 left India for America, 

carrying very little money, the first three volumes  of Srimad-Bhagavatam he had published, 
and the order of his spiritual master in his heart. The rest is history. Within eleven years, up 
to 1977, a world-wide movement dedicated to exemplifying and broadcasting the Vedic 
spiritual knowledge sprouted up, comprising over 200 temples in fifty  countries, a dozen 
farming communities,  and several publishing houses and schools.  

 
Srila Prabhupada initiated some 5,000 disciples, circled the globe fourteen times,  and 

spoke with countless world leaders, all the while continuing to translate the Vedic texts into 
English just exactly in pursuance of his spiritual master’s original instruction way back in 
1926. 

 
 The spiritual society Srila Prabhupada founded goes on to this day having distributed 
over 500 million literatures in 50 languages, blooming into a world-wide movement known 
for its purity, dedication,  and international welfare activities of food distribution. 
 

These writings comprise a veritable library of Vedic philosophy, religion, and culture 
and the reader is heartily encouraged to please examine these literatures,  they are a meant to 
offer a clue for the re-spiritualization of the entire human society, which although having 
made rapid material progress, seems to be so much disturbed with unwanted quarrels and 
discord. 

 

About the Translator 
 

Kusakratha dasa, an accomplished Sanskrit and Bengali scholar, is an initiated disciple 
of His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada, Founder/Acharya of the 
International Society for Krishna Consciousness.  Peter took the spiritual name “Kusakratha 
dasa” in 1971 spending many years thereafter constantly studying the ancient Vedic 
scriptures of India, learning the Sanskrit and Bengali languages the literatures are written in. 
Even before coming to Krsna Consciousness, Kusakratha had been voracious reader of 
philosophy, studying the Bhagavad-gita and other spiritual literatures even as a young boy. 

 
His spiritual master, Srila Prabhupada, had translated and published between the years of 
1965 and 1977,  the most important Vedic texts,  namely Bhagavad-gita, Bhagavata-Purana, 

http://krishna.com/


Bhakti-rasamrta-sindhu, Chaitanya-Caritamrta, and many others establishing the 
“Bhaktivedanta Book Trust” for their distribution.  
 

Srila Prabhupada on several occasions expressed his intention to translate all the 
Vaisnava writings for the benefit of mankind,  and it is to the credit of Kusakratha dasa,  in 
service to his spiritual master, that he has so far translated dozens of these ancient spiritual 
texts set down by the chief Vedic scholars and spiritual leaders of India’s  past. We are most 
indebted to Kusakratha das for his prodigious output, he has rendered a great service to all 
devotees of God through his sublime Krsna Bhakti. 
 
 
Readers are heartily encouraged to explore these writings at: 
 
 
 
http://www.vedicilluminations.com/kusakratha/bookdownloads.htm
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